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Pozmeňujúci návrh 433
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Každý profesionálny 
prevádzkovateľ, ktorý vyrába a/alebo má 
v úmysle uvádzať na trh RMM 
z heterogénneho materiálu, musí pred 
uvedením na trh predložiť oznámenie 
príslušnému orgánu. Ak príslušný 
vnútroštátny orgán nepožiada o ďalšie 
informácie v lehote stanovenej príslušným 
orgánom, RMM z heterogénneho 
materiálu sa môže uviesť na trh.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Heterogénny materiál sa už oznámi podľa odseku 1. Táto povinnosť oznámiť produkciu pred 
uvedením na trh vychádza priamo z pravidiel definovaných pre ekologický heterogénny 
materiál, kde má zmysel, keďže každá ekologická poľnohospodárska výroba musí byť pred 
uvedením na trh oznámená kontrolnej organizácii. V prípade bežného heterogénneho 
materiálu to nemá zmysel.

Pozmeňujúci návrh 434
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Každý profesionálny 
prevádzkovateľ, ktorý vyrába a/alebo má 
v úmysle uvádzať na trh RMM 
z heterogénneho materiálu, musí pred 
uvedením na trh predložiť oznámenie 
príslušnému orgánu. Ak príslušný 
vnútroštátny orgán nepožiada o ďalšie 
informácie v lehote stanovenej príslušným 
orgánom, RMM z heterogénneho 

4. Každý profesionálny 
prevádzkovateľ, ktorý vyrába a/alebo má 
v úmysle uvádzať na trh RMM 
z heterogénneho materiálu, musí pred 
uvedením na trh predložiť oznámenie 
príslušnému orgánu. Ak príslušný 
vnútroštátny orgán nepožiada o ďalšie 
informácie v lehote 3 mesiacov, RMM 
z heterogénneho materiálu sa môže uviesť 
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materiálu sa môže uviesť na trh. na trh.

Or. en

Odôvodnenie

Súlad s lehotou stanovenou v prílohe VI.

Pozmeňujúci návrh 435
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Každý profesionálny 
prevádzkovateľ, ktorý vyrába a/alebo má 
v úmysle uvádzať na trh RMM 
z heterogénneho materiálu, musí pred 
uvedením na trh predložiť oznámenie 
príslušnému orgánu. Ak príslušný 
vnútroštátny orgán nepožiada o ďalšie 
informácie v lehote stanovenej príslušným 
orgánom, RMM z heterogénneho 
materiálu sa môže uviesť na trh.

4. Každý profesionálny 
prevádzkovateľ, ktorý vyrába a/alebo má 
v úmysle uvádzať na trh RMM 
z heterogénneho materiálu, musí pred 
uvedením na trh predložiť oznámenie 
príslušnému orgánu. Ak príslušný 
vnútroštátny orgán nepožiada o ďalšie 
informácie v lehote 3 mesiacov, RMM 
z heterogénneho materiálu sa môže uviesť 
na trh.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 436
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 5 – pododsek 3 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Profesionálny prevádzkovateľ vyrábajúci 
RMM z heterogénneho materiálu určeného 
na uvedenie na trh vedie a uchováva aj 
tieto informácie:

Profesionálny prevádzkovateľ vyrábajúci 
RMM z heterogénneho materiálu určeného 
na uvedenie na trh vedie a uchováva aj 
tieto informácie:

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 437
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 5 – pododsek 3 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) stanovište šľachtenia RMM 
z heterogénneho materiálu a stanovište 
výroby;

d) v prípade potreby stanovište 
šľachtenia alebo výroby RMM 
z heterogénneho materiálu;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 438
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 5 – pododsek 3 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) stanovište šľachtenia RMM 
z heterogénneho materiálu a stanovište 
výroby;

d) stanovište šľachtenia alebo výroby 
RMM z heterogénneho materiálu;

Or. en

Odôvodnenie

Súčasné znenie článku 27 v spojení s článkom 81 v skutočnosti nahrádza definíciu 
ekologického heterogénneho materiálu, ktorá je výsledkom dlhého procesu rokovaní medzi 
európskymi inštitúciami so spolurozhodovacími právomocami. Tento pozmeňujúci návrh a 
nasledujúce návrhy odrážajú obsah článku 13 nariadenia o ekologickom poľnohospodárstve a 
nariadenia Komisie 2021/1189, takže to, čo zainteresované strany a príslušné orgány úspešne 
implementovali v posledných dvoch rokoch, sa už nemení.

Pozmeňujúci návrh 439
Martin Häusling

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 5 – pododsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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Príslušné orgány majú prístup 
k informáciám uvedeným v tomto odseku.

Príslušné orgány majú prístup 
k informáciám uvedeným v tomto odseku v 
kontexte kontrol po uvedení na trh.

Or. en

Odôvodnenie

Súčasné znenie článku 27 v spojení s článkom 81 v skutočnosti nahrádza definíciu 
ekologického heterogénneho materiálu, ktorá je výsledkom dlhého procesu rokovaní medzi 
európskymi inštitúciami so spolurozhodovacími právomocami. Tento pozmeňujúci návrh a 
nasledujúce návrhy odrážajú obsah článku 13 nariadenia o ekologickom poľnohospodárstve a 
nariadenia Komisie 2021/1189, takže to, čo zainteresované strany a príslušné orgány úspešne 
implementovali v posledných dvoch rokoch, sa už nemení.

Pozmeňujúci návrh 440
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 5 – pododsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príslušné orgány majú prístup 
k informáciám uvedeným v tomto odseku.

Príslušné orgány majú prístup 
k informáciám uvedeným v tomto odseku v 
kontexte kontrol po uvedení na trh.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 441
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 7 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Heterogénny materiál oznámený podľa 
odseku 1 príslušné orgány zaregistrujú 
v osobitnom registri („register 
heterogénneho materiálu“).

Heterogénny materiál oznámený podľa 
odseku 1 príslušné orgány zaregistrujú 
v osobitnom registri („register 
heterogénneho materiálu“). Pre 
profesionálneho prevádzkovateľa by 
registrácia mala byť bezplatná.
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Or. en

Odôvodnenie

Súčasné znenie článku 27 v spojení s článkom 81 v skutočnosti nahrádza definíciu 
ekologického heterogénneho materiálu, ktorá je výsledkom dlhého procesu rokovaní medzi 
európskymi inštitúciami so spolurozhodovacími právomocami. Tento pozmeňujúci návrh a 
nasledujúce návrhy odrážajú obsah článku 13 nariadenia o ekologickom poľnohospodárstve a 
nariadenia Komisie 2021/1189, takže to, čo zainteresované strany a príslušné orgány úspešne 
implementovali v posledných dvoch rokoch, sa už nemení.

Pozmeňujúci návrh 442
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 7 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Heterogénny materiál oznámený podľa 
odseku 1 príslušné orgány zaregistrujú 
v osobitnom registri („register 
heterogénneho materiálu“).

Heterogénny materiál oznámený podľa 
odseku 1 príslušné orgány zaregistrujú 
v osobitnom registri („register 
heterogénneho materiálu“). Pre 
profesionálneho prevádzkovateľa by 
register mal byť bezplatný.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 443
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 7 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príslušné orgány vedú, aktualizujú 
a uverejňujú tento register a bezodkladne 
oznamujú jeho obsah a aktualizácie 
Komisii.

Príslušné orgány vedú, aktualizujú 
a uverejňujú tento register dostupný v 
online formáte a bezodkladne oznamujú 
jeho obsah a aktualizácie Komisii.

Or. en
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Odôvodnenie

Súčasné znenie článku 27 v spojení s článkom 81 v skutočnosti nahrádza definíciu 
ekologického heterogénneho materiálu, ktorá je výsledkom dlhého procesu rokovaní medzi 
európskymi inštitúciami so spolurozhodovacími právomocami. Tento pozmeňujúci návrh 
odráža obsah článku 13 nariadenia o ekologickom poľnohospodárstve a nariadenia Komisie 
2021/1189, takže to, čo zainteresované strany a príslušné orgány úspešne implementovali v 
posledných dvoch rokoch, sa už nemení.

Pozmeňujúci návrh 444
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 7 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príslušné orgány vedú, aktualizujú 
a uverejňujú tento register a bezodkladne 
oznamujú jeho obsah a aktualizácie 
Komisii.

Príslušné orgány vedú, aktualizujú 
a uverejňujú tento register, sprístupňujú 
ho online a bezodkladne oznamujú jeho 
obsah a aktualizácie Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 445
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od článkov 5 až 12, článkov 14, 
15 a 20 sa RMM môže predávať konečným 
používateľom, ak spĺňa všetky tieto 
požiadavky:

Odchylne od článkov 5 až 15 a 20 sa RMM 
môže predávať konečným používateľom, 
ak spĺňa všetky tieto požiadavky:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 446
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
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Článok 28 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) je označený náveskou 
prevádzkovateľa s názvom RMM 
a označením „Rastlinný množiteľský 
materiál pre konečných používateľov – nie 
je úradne certifikovaný“ alebo v prípade 
osiva „Osivo pre konečných 
používateľov – nie je úradne 
certifikované“;

a) je označený náveskou 
prevádzkovateľa s názvom RMM 
a označením „Rastlinný množiteľský 
materiál pre konečných používateľov“ 
alebo v prípade osiva „Osivo pre 
konečných používateľov“;

Or. en

Odôvodnenie

Tieto informácie nie sú užitočné ani pre záhradkárov, ktorí systému certifikácie nerozumejú. 
Odkaz na konečných používateľov je dostatočný.

Pozmeňujúci návrh 447
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) je označený náveskou 
prevádzkovateľa s názvom RMM 
a označením „Rastlinný množiteľský 
materiál pre konečných používateľov – nie 
je úradne certifikovaný“ alebo v prípade 
osiva „Osivo pre konečných 
používateľov – nie je úradne 
certifikované“;

a) je označený náveskou 
prevádzkovateľa s názvom RMM 
a označením „Rastlinný množiteľský 
materiál pre konečných používateľov“ 
alebo v prípade osiva „Osivo pre 
konečných používateľov“;

Or. en

Odôvodnenie

Odkaz na úradnú certifikáciu je zavádzajúci, pretože osivo zeleniny registrovaných odrôd 
založených na odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti, sa tiež vo všeobecnosti úradne necertifikuje. 
Tieto informácie nie sú užitočné ani pre záhradkárov, ktorí systému certifikácie nerozumejú. 
Odkaz na konečných používateľov je dostatočný.
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Pozmeňujúci návrh 448
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) je označený náveskou 
prevádzkovateľa s názvom RMM 
a označením „Rastlinný množiteľský 
materiál pre konečných používateľov – nie 
je úradne certifikovaný“ alebo v prípade 
osiva „Osivo pre konečných 
používateľov – nie je úradne 
certifikované“;

a) je označený náveskou 
prevádzkovateľa s názvom RMM 
a označením „Rastlinný množiteľský 
materiál pre konečných používateľov“ 
alebo v prípade osiva „Osivo pre 
konečných používateľov“;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 449
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) uvádza sa na trh formou 
jednotlivých rastlín alebo v prípade osiva 
a hľúz v malých baleniach.

d) uvádza sa na trh formou 
jednotlivých rastlín alebo v prípade osiva 
a hľúz v malých baleniach, ako je 
vymedzené v článku 3 bode 35a (nový).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 450
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Profesionálny prevádzkovateľ, ktorý 
využíva túto výnimku, každý rok oznámi 

vypúšťa sa
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túto činnosť príslušnému orgánu so 
zreteľom na dotknuté druhy a množstvá.

Or. en

Odôvodnenie

Každá požiadavka na podávanie správ musí priniesť dostatočný úžitok na to, aby 
ospravedlnila záťaž pre hospodárske subjekty (a orgány/daňového poplatníka), najmä pre 
malých miestnych prevádzkovateľov, ktorí sa špecializujú na produkciu veľkej rozmanitosti 
odrôd a/alebo druhov a ktorí nemajú zdroje na splnenie týchto požiadaviek.

Neexistuje jasný dôvod, prečo by sa mali registrovať údaje o druhoch a množstvách 
predaných záhradkárom – väčšina výrobkov predávaných priamo konečným používateľom sa 
takto neregistruje.

Pozmeňujúci návrh 451
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Profesionálny prevádzkovateľ, ktorý 
využíva túto výnimku, každý rok oznámi 
túto činnosť príslušnému orgánu so 
zreteľom na dotknuté druhy a množstvá.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Malí miestni prevádzkovatelia, ktorí sa špecializujú na produkciu veľkej rozmanitosti odrôd 
a/alebo druhov, nemusia mať zdroje na splnenie týchto požiadaviek. Záťaž spojená s 
podávaním správ vo všeobecnosti rastie s rozsahom ponúkaných RMM, čo účinne odrádza od 
vytvárania diverzity. Okrem toho, ak sa RMM predáva v „reálnom“ prostredí, ako je 
napríklad farmársky trh alebo burza osív, na rozdiel od online predaja, je náročnejšie 
zaznamenávať presné množstvá predaných druhov.

Pozmeňujúci návrh 452
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 2 – pododsek 1
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov prijme pravidlá týkajúce sa 
požiadaviek na veľkosť, formát, pečatenie 
a manipuláciu s malými baleniami 
uvedenými v odseku 1 písm. d).

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 453
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 2 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov prijme pravidlá týkajúce sa 
požiadaviek na veľkosť, formát, pečatenie 
a manipuláciu s malými baleniami 
uvedenými v odseku 1 písm. d).

Malé balenia predstavujú balenia s 
obsahom osiva s maximálnou čistou 
hmotnosťou

i) 30 kg v prípade obilnín, sadív zemiakov;
ii) 10 kg v prípade krmív rastlinného 
pôvodu, repy, olejnín a priadnych rastlín;
iii) 5 kg v prípade strukovín;
iv) 500 g v prípade cibule, trebuľky, 
špargle, mangoldu, cvikly, okrúhlice, dyne 
červenej, tekvice, mrkvy, reďkvi, 
hadomoru španielskeho, špenátu a 
valeriány poľnej;
v) 100 g v prípade všetkých ostatných 
druhov zeleniny.

Or. en

Odôvodnenie

V záujme zabezpečenia čo najväčšej právnej istoty a demokratického dohľadu by sa 
ustanovenia o RMM predávaných konečným používateľom mali zahrnúť do návrhu a nemali 
by sa ponechať na sekundárne právne predpisy. Stačí obmedziť tieto ustanovenia na 
vymedzenie pojmu malých balení. Aby sa umožnila inovácia a hospodárska súťaž, mali by 
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mať prevádzkovatelia voľnosť pri rozhodovaní o forme, uzatváraní a manipulácii s baleniami 
osiva, ktoré sa predávajú konečným používateľom.

Vymedzenie pojmu malé balenia vychádza z existujúceho vymedzenia pojmu v smernici 
2002/55/ES a z prílohy II k nariadeniu (EÚ) 2018/848.

Pozmeňujúci návrh 454
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 2 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov prijme pravidlá týkajúce sa 
požiadaviek na veľkosť, formát, pečatenie 
a manipuláciu s malými baleniami 
uvedenými v odseku 1 písm. d).

Malé balenia predstavujú balenia s 
obsahom osiva s maximálnou čistou 
hmotnosťou

i) 30 kg v prípade obilnín, sadív zemiakov;
ii) 10 kg v prípade krmív rastlinného 
pôvodu, repy, olejnín a priadnych rastlín;
iii) 5 kg v prípade strukovín;
iv) 500 g v prípade cibule, trebuľky, 
špargle, mangoldu, cvikly, okrúhlice, dyne 
červenej, tekvice, mrkvy, reďkvi, 
hadomoru španielskeho, špenátu a 
valeriány poľnej;
v) 100 g v prípade všetkých ostatných 
druhov zeleniny.

Or. en

Odôvodnenie

V záujme zabezpečenia právnej istoty by sa ustanovenia o RMM predávaných konečným 
používateľom mali zahrnúť do návrhu a nemali by sa ponechať na sekundárne právne 
predpisy. Je tiež dostatočné a primerané, aby sa tieto ustanovenia obmedzili na vymedzenie 
pojmu malých balení. Aby sa umožnila inovácia a hospodárska súťaž, mali by mať 
prevádzkovatelia voľnosť pri rozhodovaní o forme, uzatváraní a manipulácii s baleniami 
osiva. Je v ich obchodnom záujme ponúkať RMM spôsobom, ktorý je pre spotrebiteľa 
najatraktívnejší, a to nemusí byť diktované pravidlami EÚ.



PE757.146v01-00 14/185 AM\1291995SK.docx

SK

Pozmeňujúci návrh 455
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Už sa nepožaduje.

Pozmeňujúci návrh 456
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 28 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 457
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 29

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 29 vypúšťa sa
RMM predávaný do génových bánk, 
organizácií a sietí alebo medzi nimi
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1.
Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať do génových bánk, organizácií 
a sietí alebo medzi nimi, ktorých 
zákonným cieľom alebo cieľom oficiálne 
oznámeným príslušnému orgánu je 
zachovanie rastlinných genetických 
zdrojov, pričom všetky činnosti sa 
vykonávajú na neziskové účely.
Tieto génové banky, organizácie a siete ho 
takisto môžu predávať osobám, ktoré 
vykonávajú ochranu tohto RMM ako 
koneční spotrebitelia na neziskové účely.
V prípadoch uvedených v prvom 
a druhom pododseku musí RMM spĺňať 
tieto požiadavky:
a) byť uvedený v registri vedenom týmito 
génovými bankami, organizáciami 
a sieťami s príslušným opisom tohto 
RMM;
b) byť uchovaný v týchto génových 
bankách, organizáciách a sieťach 
a vzorky tohto RMM sa na požiadanie 
poskytnú príslušným orgánom a
c) byť prakticky bez výskytu škodcov 
ovplyvňujúcich kvalitu a akýchkoľvek 
nedostatkov, ktoré by mohli zhoršiť jeho 
kvalitu ako množiteľského materiálu, 
a mať uspokojivú vitalitu a rozmery, 
pokiaľ ide o jeho použiteľnosť ako RMM, 
a v prípade osiva mať uspokojivú 
klíčivosť.
2. Génové banky, organizácie a siete 
oznámia príslušnému orgánu využitie 
výnimky uvedenej v odseku 1 a dotknuté 
druhy.

Or. en

Odôvodnenie

Bezodplatný prevod RMM alebo prevod za odplatu na účely zachovania a udržateľného 
využívania genetických zdrojov rastlín a agrobiodiverzity by mal byť skôr mimo rozsahu 
pôsobnosti nariadenia. Na základe tohto pozmeňujúceho návrhu už nie sú potrebné odchylné 
pravidlá v článku 29, ktoré nie sú vhodné pre iniciatívy na ochranu prírody.
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Pozmeňujúci návrh 458
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 29 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

RMM predávaný do génových bánk, 
organizácií a sietí alebo medzi nimi

RMM predávaný organizáciami a sieťami, 
medzi nimi a v rámci nich, ktoré sa 
venujú dynamickému zachovaniu, 
obohacovaniu a udržateľnému využívaniu 
rastlinných genetických zdrojov

Or. en

Pozmeňujúci návrh 459
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 29 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

RMM predávaný do génových bánk, 
organizácií a sietí alebo medzi nimi

RMM podľa článku 29 predávaný 
génovými bankami, organizáciami 
a sieťami, do génových bánk, organizácií 
a sietí, v rámci nich alebo medzi nimi;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 460
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 29 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

RMM predávaný do génových bánk, 
organizácií a sietí alebo medzi nimi

RMM predávaný génovými bankami, 
organizáciami a sieťami, do génových 
bánk, organizácií a sietí, v rámci nich 
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alebo medzi nimi

Or. en

Odôvodnenie

Zmeny vykonané v tomto článku ďalej pomôžu prispieť ku konverzácii a udržateľnému 
využívaniu genetických zdrojov a agrobiodiverzity. Návrh by drasticky obmedzil prenos a 
výmenu rastlinných genetických zdrojov a agrobiodiverzity verejnými génovými bankami, ako 
aj komunitnými bankami pre osivá. Pozmeňujúce návrhy vykonané v tomto článku zdôrazňujú, 
že výmeny a prenosy genetického materiálu zahŕňajúce génové banky a siete na uchovávanie 
osiva nepodliehajú rovnakým pravidlám ako uvádzanie osiva na trh.

Pozmeňujúci návrh 461
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 29 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

RMM predávaný do génových bánk, 
organizácií a sietí alebo medzi nimi

RMM predávaný do organizácií a sietí na 
zachovanie genofondu alebo medzi nimi

Or. en

Odôvodnenie

Verejné génové banky nepredávajú RMM, ale poskytujú prístup k svojim uchovávaným 
genetickým zdrojom rastlín pre výživu a poľnohospodárstvo (PGRFA) v súlade s pravidlami 
Medzinárodnej zmluvy o PGRFA.

Pozmeňujúci návrh 462
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať do génových bánk, organizácií 
a sietí alebo medzi nimi, ktorých 
zákonným cieľom alebo cieľom oficiálne 
oznámeným príslušnému orgánu je 

Bez toho, aby bol dotknutý prevod RMM 
na účely zachovania rastlinných 
genetických zdrojov a agrobiodiverzity a 
odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať génovými bankami, 
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zachovanie rastlinných genetických 
zdrojov, pričom všetky činnosti sa 
vykonávajú na neziskové účely.

organizáciami a sieťami, do génových 
bánk, organizácií a sietí, v rámci nich 
alebo medzi nimi, ktorých zákonným 
cieľom alebo cieľom oficiálne oznámeným 
príslušnému orgánu je zachovanie 
rastlinných genetických zdrojov, pričom 
všetky činnosti sa vykonávajú na neziskové 
účely.

Or. en

Odôvodnenie

Medzi ciele návrhu patrí „prispieť k zachovaniu a udržateľnému využívaniu rastlinných 
genetických zdrojov a agrobiodiverzity“ [článok 2 písm. d)]. Predpokladané pravidlá by však 
namiesto toho, aby prispeli k diverzite, bránili zachovaniu a udržateľnému využívaniu 
rastlinných genetických zdrojov a agrobiodiverzity.

Pozmeňujúci návrh 463
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať do génových bánk, organizácií 
a sietí alebo medzi nimi, ktorých 
zákonným cieľom alebo cieľom oficiálne 
oznámeným príslušnému orgánu je 
zachovanie rastlinných genetických 
zdrojov, pričom všetky činnosti sa 
vykonávajú na neziskové účely.

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať do organizácií a sietí na 
zachovanie genofondu vrátane, okrem 
iného, poľnohospodárov, alebo medzi 
nimi, ktorých zákonným cieľom alebo 
cieľom oficiálne oznámeným príslušnému 
orgánu je zachovanie rastlinných 
genetických zdrojov, pričom všetky 
činnosti sa vykonávajú na neziskové účely.

Or. en

Odôvodnenie

Poľnohospodári by mali byť uvedení pre lepšiu prehľadnosť.

Pozmeňujúci návrh 464
Maria Noichl
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Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať do génových bánk, organizácií 
a sietí alebo medzi nimi, ktorých 
zákonným cieľom alebo cieľom oficiálne 
oznámeným príslušnému orgánu je 
zachovanie rastlinných genetických 
zdrojov, pričom všetky činnosti sa 
vykonávajú na neziskové účely.

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať génovými bankami, 
organizáciami a sieťami, do génových 
bánk, organizácií a sietí, v rámci nich 
alebo medzi nimi, ktorých zákonným 
cieľom alebo cieľom oficiálne oznámeným 
príslušnému orgánu je zachovanie 
rastlinných genetických zdrojov, pričom 
všetky činnosti sa vykonávajú na neziskové 
účely.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 465
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať do génových bánk, organizácií 
a sietí alebo medzi nimi, ktorých 
zákonným cieľom alebo cieľom oficiálne 
oznámeným príslušnému orgánu je 
zachovanie rastlinných genetických 
zdrojov, pričom všetky činnosti sa 
vykonávajú na neziskové účely.

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať neziskovými organizáciami 
a sieťami, medzi nimi a v rámci nich, 
ktorých zákonným cieľom alebo cieľom 
oficiálne oznámeným príslušnému orgánu 
je dynamické zachovanie, obohatenie a 
udržateľné využitie rastlinných 
genetických zdrojov.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 466
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 2
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto génové banky, organizácie a siete ho 
takisto môžu predávať osobám, ktoré 
vykonávajú ochranu tohto RMM ako 
koneční spotrebitelia na neziskové účely.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Tento druh práce je spojený s nákladmi, a preto by sa uchovávateľom osiva nemalo brániť v 
tom, aby si časť svojich nákladov na túto dôležitú prácu v prospech spoločnosti vynahradili.

Pozmeňujúci návrh 467
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto génové banky, organizácie a siete ho 
takisto môžu predávať osobám, ktoré 
vykonávajú ochranu tohto RMM ako 
koneční spotrebitelia na neziskové účely.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Zmeny vykonané v tomto článku ďalej pomôžu prispieť ku konverzácii a udržateľnému 
využívaniu genetických zdrojov a agrobiodiverzity. Návrh by drasticky obmedzil prenos a 
výmenu rastlinných genetických zdrojov a agrobiodiverzity verejnými génovými bankami, ako 
aj komunitnými bankami pre osivá. Pozmeňujúce návrhy vykonané v tomto článku zdôrazňujú, 
že výmeny a prenosy genetického materiálu zahŕňajúce génové banky a siete na uchovávanie 
osiva nepodliehajú rovnakým pravidlám ako uvádzanie osiva na trh.

Pozmeňujúci návrh 468
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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Tieto génové banky, organizácie a siete ho 
takisto môžu predávať osobám, ktoré 
vykonávajú ochranu tohto RMM ako 
koneční spotrebitelia na neziskové účely.

Tieto organizácie a siete alebo ich členovia 
ho takisto môžu predávať osobám, ktoré 
takisto prispievajú k dynamickej ochrane 
tohto RMM ako koneční spotrebitelia 
alebo na účely profesionálneho 
poľnohospodárstva.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 469
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto génové banky, organizácie a siete ho 
takisto môžu predávať osobám, ktoré 
vykonávajú ochranu tohto RMM ako 
koneční spotrebitelia na neziskové účely.

Tieto organizácie a siete na zachovanie 
genofondu ho takisto môžu predávať 
osobám, ktoré vykonávajú ochranu tohto 
RMM ako koneční spotrebitelia na 
neziskové účely.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 470
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V prípadoch uvedených v prvom 
a druhom pododseku musí RMM spĺňať 
tieto požiadavky:

RMM uvádzaný na trh podľa odseku 1:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 471
Maria Noichl



PE757.146v01-00 22/185 AM\1291995SK.docx

SK

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V prípadoch uvedených v prvom 
a druhom pododseku musí RMM spĺňať 
tieto požiadavky:

RMM uvádzaný na trh podľa odseku 1:

Or. en

Odôvodnenie

Zmeny vykonané v tomto článku ďalej pomôžu prispieť ku konverzácii a udržateľnému 
využívaniu genetických zdrojov a agrobiodiverzity. Návrh by drasticky obmedzil prenos a 
výmenu rastlinných genetických zdrojov a agrobiodiverzity verejnými génovými bankami, ako 
aj komunitnými bankami pre osivá. Pozmeňujúce návrhy vykonané v tomto článku zdôrazňujú, 
že výmeny a prenosy genetického materiálu zahŕňajúce génové banky a siete na uchovávanie 
osiva nepodliehajú rovnakým pravidlám ako uvádzanie osiva na trh.

Pozmeňujúci návrh 472
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) byť uvedený v registri vedenom 
týmito génovými bankami, organizáciami 
a sieťami s príslušným opisom tohto 
RMM;

a)  mať základný opis zverejnený na 
obale alebo v súkromnej dokumentácii 
alebo v registri vedenom týmito 
organizáciami a sieťami v prípade, že 
nepatrí k odrode registrovanej v 
národnom registri odrôd uvedenom v 
článku 44. Tento opis sprístupní fyzická 
alebo právnická osoba, ktorá uvádza 
RMM na trh, na žiadosť príslušného 
orgánu; 

Or. en

Pozmeňujúci návrh 473
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
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Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) byť uvedený v registri vedenom 
týmito génovými bankami, organizáciami 
a sieťami s príslušným opisom tohto 
RMM;

a) byť uvedený v registri vedenom 
týmito organizáciami a sieťami na 
zachovanie genofondu s príslušným 
opisom tohto RMM;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 474
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) byť uchovaný v týchto génových 
bankách, organizáciách a sieťach 
a vzorky tohto RMM sa na požiadanie 
poskytnú príslušným orgánom a

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Výmeny a prenosy genetického materiálu zahŕňajúce génové banky a siete na uchovávanie 
osiva nepodliehajú rovnakým pravidlám ako uvádzanie osiva na trh.  Dostupnosť vzoriek, 
najmä v prípade RMM, ktoré sa uchovávajú v extrémne malých množstvách a v prípade 
ktorých je každá jednotlivá jednotka vzácna, nemožno zaručiť, ale mala by byť založená na 
registri, ku ktorému by mali prístup príslušné orgány, ako aj široká verejnosť.

Pozmeňujúci návrh 475
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) byť uchovaný v týchto génových 
bankách, organizáciách a sieťach 
a vzorky tohto RMM sa na požiadanie 

vypúšťa sa
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poskytnú príslušným orgánom a

Or. en

Odôvodnenie

Zmeny vykonané v tomto článku ďalej pomôžu prispieť ku konverzácii a udržateľnému 
využívaniu genetických zdrojov a agrobiodiverzity. Návrh by drasticky obmedzil prenos a 
výmenu rastlinných genetických zdrojov a agrobiodiverzity verejnými génovými bankami, ako 
aj komunitnými bankami pre osivá. Pozmeňujúce návrhy vykonané v tomto článku zdôrazňujú, 
že výmeny a prenosy genetického materiálu zahŕňajúce génové banky a siete na uchovávanie 
osiva nepodliehajú rovnakým pravidlám ako uvádzanie osiva na trh.

Pozmeňujúci návrh 476
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) byť uchovaný v týchto génových 
bankách, organizáciách a sieťach a vzorky 
tohto RMM sa na požiadanie poskytnú 
príslušným orgánom a

b) byť uchovaný v týchto 
organizáciách a sieťach na zachovanie 
genofondu a vzorky tohto RMM sa na 
požiadanie poskytnú príslušným orgánom a 

Or. en

Pozmeňujúci návrh 477
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) byť uchovaný v týchto génových 
bankách, organizáciách a sieťach a vzorky 
tohto RMM sa na požiadanie poskytnú 
príslušným orgánom a

b) byť uchovaný v týchto 
organizáciách a sieťach a vzorky tohto 
RMM sa na požiadanie poskytnú 
príslušným orgánom a

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 478
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) byť prakticky bez výskytu škodcov 
ovplyvňujúcich kvalitu a akýchkoľvek 
nedostatkov, ktoré by mohli zhoršiť jeho 
kvalitu ako množiteľského materiálu, 
a mať uspokojivú vitalitu a rozmery, 
pokiaľ ide o jeho použiteľnosť ako RMM, 
a v prípade osiva mať uspokojivú 
klíčivosť.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 479
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) byť prakticky bez výskytu škodcov 
ovplyvňujúcich kvalitu a akýchkoľvek 
nedostatkov, ktoré by mohli zhoršiť jeho 
kvalitu ako množiteľského materiálu, 
a mať uspokojivú vitalitu a rozmery, 
pokiaľ ide o jeho použiteľnosť ako RMM, 
a v prípade osiva mať uspokojivú 
klíčivosť.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Je neprimerané zavádzať fytosanitárne pravidlá, ktoré presahujú pravidlá nariadenia o 
zdraví rastlín 2016/2031, pre osivo a RMM, ktoré nebudú v obehu na oficiálnom trhu s 
osivom, ale budú sa výlučne vymieňať a predávať za peňažnú náhradu nákladov na množenie 
alebo uchovávanie.
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Pozmeňujúci návrh 480
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) byť prakticky bez výskytu škodcov 
ovplyvňujúcich kvalitu a akýchkoľvek 
nedostatkov, ktoré by mohli zhoršiť jeho 
kvalitu ako množiteľského materiálu, 
a mať uspokojivú vitalitu a rozmery, 
pokiaľ ide o jeho použiteľnosť ako RMM, 
a v prípade osiva mať uspokojivú 
klíčivosť.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Zmeny vykonané v tomto článku ďalej pomôžu prispieť ku konverzácii a udržateľnému 
využívaniu genetických zdrojov a agrobiodiverzity. Návrh by drasticky obmedzil prenos a 
výmenu rastlinných genetických zdrojov a agrobiodiverzity verejnými génovými bankami, ako 
aj komunitnými bankami pre osivá. Pozmeňujúce návrhy vykonané v tomto článku zdôrazňujú, 
že výmeny a prenosy genetického materiálu zahŕňajúce génové banky a siete na uchovávanie 
osiva nepodliehajú rovnakým pravidlám ako uvádzanie osiva na trh.

Pozmeňujúci návrh 481
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Génové banky, organizácie a siete 
oznámia príslušnému orgánu využitie 
výnimky uvedenej v odseku 1 a dotknuté 
druhy.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Každý RMM, ktorý využíva výnimku, je uvedený v registri vedenom týmito génovými bankami, 
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organizáciami a sieťami s príslušným opisom tohto RMM.

Pozmeňujúci návrh 482
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Génové banky, organizácie a siete 
oznámia príslušnému orgánu využitie 
výnimky uvedenej v odseku 1 a dotknuté 
druhy.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Zmeny vykonané v tomto článku ďalej pomôžu prispieť ku konverzácii a udržateľnému 
využívaniu genetických zdrojov a agrobiodiverzity. Návrh by drasticky obmedzil prenos a 
výmenu rastlinných genetických zdrojov a agrobiodiverzity verejnými génovými bankami, ako 
aj komunitnými bankami pre osivá. Pozmeňujúce návrhy vykonané v tomto článku zdôrazňujú, 
že výmeny a prenosy genetického materiálu zahŕňajúce génové banky a siete na uchovávanie 
osiva nepodliehajú rovnakým pravidlám ako uvádzanie osiva na trh.

Pozmeňujúci návrh 483
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 29 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Génové banky, organizácie a siete 
oznámia príslušnému orgánu využitie 
výnimky uvedenej v odseku 1 a dotknuté 
druhy.

2. Organizácie a siete na zachovanie 
genofondu oznámia príslušnému orgánu 
využitie výnimky uvedenej v odseku 1 
a dotknuté druhy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 484
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh nariadenia
Článok 30 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Naturálna výmena osiva medzi 
poľnohospodármi

Výmena RMM medzi poľnohospodármi

Or. en

Pozmeňujúci návrh 485
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 30 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Naturálna výmena osiva medzi 
poľnohospodármi

Výmena RMM medzi poľnohospodármi

Or. en

Pozmeňujúci návrh 486
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 30 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Naturálna výmena osiva medzi 
poľnohospodármi

Výmena RMM medzi poľnohospodármi

Or. en

Odôvodnenie

Je nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivo a neuplatniť ho na iné RMM ako osivo, napr. 
sadivá zemiakov alebo odrezky ovocných drevín. Tento pozmeňujúci návrh tieto nedostatky 
odstraňuje.
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Pozmeňujúci návrh 487
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Naturálna výmena osiva medzi 
poľnohospodármi

Výmena RMM medzi poľnohospodármi

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 488
Daniel Buda

Návrh nariadenia
Článok 30 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Naturálna výmena osiva medzi 
poľnohospodármi

Naturálna výmena RMM medzi 
poľnohospodármi

Or. ro

Odôvodnenie

V celom texte nariadenia by sa mal zachovať pojem „RMM“. 

Pozmeňujúci návrh 489
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne vymieňať 
osivo, ak takéto osivo spĺňa všetky tieto 
podmienky:

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne, ako aj za 
peňažnú náhradu vymieňať RMM.

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 490
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne vymieňať 
osivo, ak takéto osivo spĺňa všetky tieto 
podmienky:

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne alebo za 
peňažnú náhradu vymieňať osivo, ak 
takéto osivo spĺňa všetky tieto podmienky:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 491
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne vymieňať 
osivo, ak takéto osivo spĺňa všetky tieto 
podmienky:

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne alebo za 
peňažnú náhradu vymieňať RMM, ak 
takýto RMM spĺňa všetky tieto podmienky:

Or. en
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Odôvodnenie

Podľa článku 19 Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných ľudí pracujúcich vo vidieckych 
oblastiach majú roľníci a iní ľudia žijúci vo vidieckych oblastiach okrem iného „právo na 
zachovanie, používanie, výmenu a predaj osiva alebo množiteľského materiálu uskladneného 
na farme.“ Návrh nevykonáva článok 19, napríklad tým, že nepovoľuje predaj a stanovuje 
ďalšie obmedzenia výmeny.

Je tiež nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivo a neuplatniť ho na iné RMM ako osivo, 
napr. sadivá zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 492
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne vymieňať 
osivo, ak takéto osivo spĺňa všetky tieto 
podmienky:

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne alebo za 
peňažnú náhradu vymieňať RMM, ak 
takýto RMM spĺňa všetky tieto podmienky:

Or. en

Odôvodnenie

Tisíce rokov poľnohospodári slobodne uchovávali, vyberali, vymieňali a predávali osivá, 
pričom ich používali a opätovne využívali aj na výrobu potravín. Tieto zaužívané postupy sú 
dnes naďalej nevyhnutné pre právo roľníkov na potraviny, ako aj pre globálnu potravinovú 
bezpečnosť a biodiverzitu. Existujúce právne predpisy pre RMM okrem iného podkopávajú 
zachovanie roľníckych systémov osív a agrobiodiverzity.

Pozmeňujúci návrh 493
Daniel Buda

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne vymieňať 
osivo, ak takéto osivo spĺňa všetky tieto 

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu vymieňať RMM, ak 
takýto RMM spĺňa všetky tieto podmienky:
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podmienky:

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 494
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. vyrába sa vo vlastných priestoroch 
príslušného poľnohospodára;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 495
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. je odvodené z vlastnej úrody 
príslušného poľnohospodára;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.
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Pozmeňujúci návrh 496
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. je odvodené z vlastnej úrody 
príslušného poľnohospodára;

2. v prípade osív je odvodené 
z vlastnej úrody príslušného 
poľnohospodára;

Or. en

Odôvodnenie

Vymedzenie pojmu RMM je oveľa širšie ako len osivá.

Pozmeňujúci návrh 497
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. je odvodené z vlastnej úrody 
príslušného poľnohospodára;

2. v prípade osív je odvodené 
z vlastnej úrody príslušného 
poľnohospodára;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 498
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. je odvodené z vlastnej úrody 2. je odvodené z vlastných plodín 
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príslušného poľnohospodára; príslušného poľnohospodára;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 499
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. nie je predmetom zmluvy 
o poskytovaní služieb, ktorú uzatvára 
príslušný poľnohospodár 
s profesionálnym prevádzkovateľom 
vykonávajúcim výrobu osiva, a

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 500
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. nie je predmetom zmluvy 
o poskytovaní služieb, ktorú uzatvára 
príslušný poľnohospodár s profesionálnym 
prevádzkovateľom vykonávajúcim výrobu 
osiva, a

3. v prípade osív nie je predmetom 
zmluvy o poskytovaní služieb, ktorú 
uzatvára príslušný poľnohospodár 
s profesionálnym prevádzkovateľom 
vykonávajúcim výrobu osiva, a

Or. en
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Odôvodnenie

Vymedzenie pojmu RMM je oveľa širšie ako len osivá.

Pozmeňujúci návrh 501
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. nie je predmetom zmluvy 
o poskytovaní služieb, ktorú uzatvára 
príslušný poľnohospodár s profesionálnym 
prevádzkovateľom vykonávajúcim výrobu 
osiva, a

3. v prípade osív nie je predmetom 
zmluvy o množení, ktorú uzatvára 
príslušný poľnohospodár s profesionálnym 
prevádzkovateľom vykonávajúcim výrobu 
osiva, a

Or. en

Pozmeňujúci návrh 502
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. nie je predmetom zmluvy 
o poskytovaní služieb, ktorú uzatvára 
príslušný poľnohospodár s profesionálnym 
prevádzkovateľom vykonávajúcim výrobu 
osiva, a

3. v prípade osív nie je predmetom 
zmluvy o poskytovaní služieb, ktorú 
uzatvára príslušný poľnohospodár 
s profesionálnym prevádzkovateľom 
vykonávajúcim výrobu osiva, a

Or. en

Pozmeňujúci návrh 503
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 4
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. osivo sa používa na dynamické 
riadenie vlastného osiva poľnohospodára 
s cieľom prispieť k agrodiverzite.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 504
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. osivo sa používa na dynamické 
riadenie vlastného osiva poľnohospodára 
s cieľom prispieť k agrodiverzite.

4. v prípade osiva sa osivo používa na 
dynamické riadenie vlastného osiva 
poľnohospodára s cieľom prispieť 
k agrodiverzite.

Or. en

Odôvodnenie

Vymedzenie pojmu RMM je oveľa širšie ako len osivá.

Pozmeňujúci návrh 505
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. osivo sa používa na dynamické 4. v prípade osiva sa osivo používa na 
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riadenie vlastného osiva poľnohospodára 
s cieľom prispieť k agrodiverzite.

dynamické riadenie vlastného osiva 
poľnohospodára s cieľom prispieť 
k agrodiverzite.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 506
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. osivo sa používa na dynamické 
riadenie vlastného osiva poľnohospodára 
s cieľom prispieť k agrodiverzite.

4. RMM sa používa na dynamické 
riadenie vlastného reprodukčného 
materiálu poľnohospodára s cieľom 
prispieť k agrodiverzite.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 507
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – bod 4 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4a. RMM nie je ani GMO, ani NGT 
RMM podľa právnych predpisov EÚ.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 508
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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2. Takéto osivo musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky:

2. Takýto RMM musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 509
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Takéto osivo musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky:

2. Takýto RMM musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky:

Or. en

Odôvodnenie

Je nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivo a neuplatniť ho na iné RMM ako osivo, napr. 
sadivá zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 510
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Takéto osivo musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky:

2. Takýto RMM musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky:

Or. en

Odôvodnenie

Je nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivo a neuplatniť ho na iné RMM ako osivo, napr. 
sadivá zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 511
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Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Takéto osivo musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky:

2. Takýto RMM musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky:

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 512
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) nepatrí k odrode, pre ktorú boli 
udelené práva k odrodám rastlín v súlade 
s nariadením (ES) č. 2100/94;

a) nepatrí k odrode, pre ktorú boli 
uplatnené alebo udelené práva k odrodám 
rastlín v súlade s nariadením (ES) 
č. 2100/94;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 513
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno a a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

aa) je vyrobené vo vlastných 
priestoroch príslušného poľnohospodára;
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Or. en

Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 514
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) je obmedzené na malé množstvá 
stanovené príslušnými orgánmi pre 
konkrétne druhy na rok a na 
poľnohospodára bez využitia 
sprostredkovateľských subjektov alebo 
verejnej ponuky na uvedenie na trh a

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Množstvá sú definované v novej prílohe IX.

Pozmeňujúci návrh 515
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) je obmedzené na malé množstvá 
stanovené príslušnými orgánmi pre 
konkrétne druhy na rok a na 
poľnohospodára bez využitia 
sprostredkovateľských subjektov alebo 
verejnej ponuky na uvedenie na trh a

vypúšťa sa
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Or. en

Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 516
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) je obmedzené na malé množstvá 
stanovené príslušnými orgánmi pre 
konkrétne druhy na rok a na 
poľnohospodára bez využitia 
sprostredkovateľských subjektov alebo 
verejnej ponuky na uvedenie na trh a

b) bez využitia sprostredkovateľských 
subjektov; a

Or. en

Odôvodnenie

Obmedzenie na malé množstvá nie je potrebné, pretože množstvá budú aj tak malé z dôvodu, 
že sa vyrábajú vo vlastných priestoroch poľnohospodára a v prípade osiva pochádzajú z jeho 
vlastnej úrody.

Pozmeňujúci návrh 517
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) je obmedzené na malé množstvá 
stanovené príslušnými orgánmi pre 
konkrétne druhy na rok a na 

b) bez využitia sprostredkovateľských 
subjektov a
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poľnohospodára bez využitia 
sprostredkovateľských subjektov alebo 
verejnej ponuky na uvedenie na trh a

Or. en

Odôvodnenie

Obmedzenie na malé množstvá nie je potrebné, pretože množstvá budú aj tak malé z dôvodu, 
že sa vyrábajú vo vlastných priestoroch poľnohospodára a v prípade osiva pochádzajú z jeho 
vlastnej úrody.

Pozmeňujúci návrh 518
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) je obmedzené na malé množstvá 
stanovené príslušnými orgánmi pre 
konkrétne druhy na rok a na 
poľnohospodára bez využitia 
sprostredkovateľských subjektov alebo 
verejnej ponuky na uvedenie na trh a

b) každá transakcia je obmedzená na 
malé množstvá, ktoré sa nachádzajú v 
malých baleniach vymedzených v článku 
3 bode 35a (nový) a

Or. en

Pozmeňujúci návrh 519
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by 
mohli ovplyvniť jeho kvalitu ako osiva, 
a musí mať uspokojivú klíčivosť.

vypúšťa sa

Or. en
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Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 520
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako osiva, a musí 
mať uspokojivú klíčivosť.

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako RMM.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 521
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako osiva, a musí 
mať uspokojivú klíčivosť.

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako RMM.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 522
Isabel Carvalhais
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Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako osiva, a musí 
mať uspokojivú klíčivosť.

c) musí byť vizuálne prakticky bez 
výskytu škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako RMM.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 523
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako osiva, a musí 
mať uspokojivú klíčivosť.

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako RMM.

Or. en

Odôvodnenie

Táto požiadavka je neprimeraná. Podľa článku 19 Deklarácie OSN o právach roľníkov a 
iných ľudí pracujúcich vo vidieckych oblastiach majú roľníci a iní ľudia žijúci vo vidieckych 
oblastiach okrem iného „právo na zachovanie, používanie, výmenu a predaj osiva alebo 
množiteľského materiálu uskladneného na farme.“ Okrem toho by podľa deklarácie mali štáty 
„prijať opatrenia na rešpektovanie, ochranu a naplnenie práva roľníkov a iných ľudí 
pracujúcich vo vidieckych oblastiach na osivo“.

Pozmeňujúci návrh 524
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 3
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Členské štáty každoročne oznámia 
Komisii a ostatným členským štátom 
množstvá na jednotlivé druhy vymedzené 
v súlade s odsekom 2 písm. b).

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom zmien v tomto článku je povoliť predaj RMM a odstrániť obmedzenia v návrhu 
Komisie týkajúce sa výmeny RMM. Okrem toho je v záujme vykonávania článku 19 
Deklarácie OSN o právach roľníkov a iných osôb pracujúcich vo vidieckych oblastiach 
nelogické obmedziť toto ustanovenie na osivá a neuplatniť ho na iné RMM ako osivá, 
napríklad na sadivo zemiakov alebo odrezky ovocných drevín.

Pozmeňujúci návrh 525
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Členské štáty každoročne oznámia 
Komisii a ostatným členským štátom 
množstvá na jednotlivé druhy vymedzené 
v súlade s odsekom 2 písm. b).

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Neexistuje jasný dôvod, prečo by sa údaje o druhoch a množstvách predaných záhradkárom 
mali zachytávať v nariadení o pravidlách výroby a uvádzania na trh.

Pozmeňujúci návrh 526
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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3. Členské štáty každoročne oznámia 
Komisii a ostatným členským štátom 
množstvá na jednotlivé druhy vymedzené 
v súlade s odsekom 2 písm. b).

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

V súlade s predchádzajúcimi pozmeňujúcimi návrhmi už tento postup nie je potrebný.

Pozmeňujúci návrh 527
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 31

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 31 vypúšťa sa
Osivo šľachtiteľa

1.
Odchylne od článkov 5 až 25 môže 
príslušný orgán povoliť 
prevádzkovateľom, aby predávali osivo 
generácií predchádzajúcich predzákladnej 
kategórii iným prevádzkovateľom na 
účely šľachtenia nových odrôd (osivo 
šľachtiteľa).
Príslušný orgán pri udeľovaní povolenia 
určí trvanie povolenia a množstvá pre 
jednotlivé druhy.
2.
K RMM uvedenému v odseku 1 sa 
prikladá náveska vydaná profesionálnym 
prevádzkovateľom s označením „osivo 
šľachtiteľa“, ktorá sa podľa potreby 
umiestni na kontajner, zväzok alebo obal 
tohto materiálu.
Pred použitím ako predzákladné osivo sa 
zapečatí a označí číslom dávky, ktoré sa 
použije na účely identifikácie a testovania 
na kontrolnom políčku.
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Or. en

Odôvodnenie

Tento typ materiálu je určený na výskum, ktorý je vylúčený z rozsahu pôsobnosti nariadení.

Pozmeňujúci návrh 528
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 31

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 31 vypúšťa sa
Osivo šľachtiteľa

1.
Odchylne od článkov 5 až 25 môže 
príslušný orgán povoliť 
prevádzkovateľom, aby predávali osivo 
generácií predchádzajúcich predzákladnej 
kategórii iným prevádzkovateľom na 
účely šľachtenia nových odrôd (osivo 
šľachtiteľa).
Príslušný orgán pri udeľovaní povolenia 
určí trvanie povolenia a množstvá pre 
jednotlivé druhy.
2.
K RMM uvedenému v odseku 1 sa 
prikladá náveska vydaná profesionálnym 
prevádzkovateľom s označením „osivo 
šľachtiteľa“, ktorá sa podľa potreby 
umiestni na kontajner, zväzok alebo obal 
tohto materiálu.
Pred použitím ako predzákladné osivo sa 
zapečatí a označí číslom dávky, ktoré sa 
použije na účely identifikácie a testovania 
na kontrolnom políčku.

Or. en

Odôvodnenie

Nevyžaduje sa.
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Pozmeňujúci návrh 529
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 31

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 31 vypúšťa sa
Osivo šľachtiteľa

1.
Odchylne od článkov 5 až 25 môže 
príslušný orgán povoliť 
prevádzkovateľom, aby predávali osivo 
generácií predchádzajúcich predzákladnej 
kategórii iným prevádzkovateľom na 
účely šľachtenia nových odrôd (osivo 
šľachtiteľa).
Príslušný orgán pri udeľovaní povolenia 
určí trvanie povolenia a množstvá pre 
jednotlivé druhy.
2.
K RMM uvedenému v odseku 1 sa 
prikladá náveska vydaná profesionálnym 
prevádzkovateľom s označením „osivo 
šľachtiteľa“, ktorá sa podľa potreby 
umiestni na kontajner, zväzok alebo obal 
tohto materiálu.
Pred použitím ako predzákladné osivo sa 
zapečatí a označí číslom dávky, ktoré sa 
použije na účely identifikácie a testovania 
na kontrolnom políčku.

Or. en

Odôvodnenie

Nevyžaduje sa.

Pozmeňujúci návrh 530
Bert-Jan Ruissen
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Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od článku 5 môže príslušný 
orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom, aby na účely množenia 
vyrábali a uvádzali predzákladné osivo, 
predzákladný materiál, základné osivo 
a základný materiál patriace k odrode, 
ktorá ešte nie je registrovaná v národnom 
registri odrôd uvedenom v článku 44, na 
trh, ak sú splnené všetky tieto požiadavky:

Odchylne od článku 5 môže príslušný 
orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom, aby na účely množenia 
vyrábali a uvádzali predzákladné osivo, 
predzákladný materiál, základné osivo 
a základný materiál, štandardné osivo a 
štandardný materiál patriace k odrode, 
ktorá ešte nie je registrovaná v národnom 
registri odrôd uvedenom v článku 44, na 
trh, ak sú splnené všetky tieto požiadavky:

Or. en

Odôvodnenie

Týmto pozmeňujúcim návrhom sa opravuje opomenutie. Pridaný materiál si tiež vyžaduje 
prístup na trh z rovnakých dôvodov, ktoré sú uvedené v článku.

Pozmeňujúci návrh 531
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od článku 5 môže príslušný 
orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom, aby na účely množenia 
vyrábali a uvádzali predzákladné osivo, 
predzákladný materiál, základné osivo 
a základný materiál patriace k odrode, 
ktorá ešte nie je registrovaná v národnom 
registri odrôd uvedenom v článku 44, na 
trh, ak sú splnené všetky tieto požiadavky:

Odchylne od článku 5 môže príslušný 
orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom, aby na účely množenia 
vyrábali a uvádzali , štandardné osivo, 
štandardný materiál, predzákladné osivo, 
predzákladný materiál, základné osivo 
a základný materiál patriace k odrode, 
ktorá ešte nie je registrovaná v národnom 
registri odrôd uvedenom v článku 44, na 
trh, ak sú splnené všetky tieto požiadavky:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 532
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Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
osiva a piatich rokov v prípade RMM 
iného ako osivo a na malé množstvá pre 
jednotlivé druhy, ako určí príslušný orgán.

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
osiva a piatich rokov v prípade RMM 
iného ako osivo a na obmedzené množstvá 
pre jednotlivé druhy so zreteľom na objem 
výroby tohto druhu v členskom štáte, ako 
určí príslušný orgán.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 533
Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
osiva a piatich rokov v prípade RMM 
iného ako osivo a na malé množstvá pre 
jednotlivé druhy, ako určí príslušný orgán.

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
osiva a piatich rokov v prípade RMM 
iného ako osivo a na malé množstvá pre 
jednotlivé druhy, ako určí príslušný orgán, 
pričom sa zohľadní objem výroby 
príslušných členských štátov.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 534
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
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osiva a piatich rokov v prípade RMM 
iného ako osivo a na malé množstvá pre 
jednotlivé druhy, ako určí príslušný orgán.

osiva a piatich rokov v prípade RMM 
iného ako osivo a na obmedzené množstvá 
pre jednotlivé druhy, ako určí príslušný 
orgán v závislosti od objemu výroby na 
úrovni členského štátu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 535
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
osiva a piatich rokov v prípade RMM 
iného ako osivo a na malé množstvá pre 
jednotlivé druhy, ako určí príslušný orgán.

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
osiva a piatich rokov v prípade RMM 
iného ako osivo a na množstvá pre 
jednotlivé druhy, ako určí príslušný orgán.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 536
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
osiva a piatich rokov v prípade RMM 
iného ako osivo a na malé množstvá pre 
jednotlivé druhy, ako určí príslušný orgán.

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
osiva a piatich rokov v prípade RMM 
iného ako osivo a na množstvá pre 
jednotlivé druhy, ako určí príslušný orgán.

Or. en

Odôvodnenie

Malé množstvo je subjektívne; požadované množstvá sa vzťahujú na očakávaný dopyt na trhu 
po uvoľnení odrody.
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Pozmeňujúci návrh 537
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 
10 až 12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže 
príslušný orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom na maximálne obdobie 
troch rokov v prípade osív a piatich rokov 
v prípade RMM iného ako osivo 
a v prípade malých množstiev na druh 
podľa rozhodnutia príslušného orgánu, aby 
vyrábali a uvádzali RMM patriaci 
k odrode, ktorá ešte nie je registrovaná 
v národnom registri odrôd uvedenom 
v článku 44, na trh, ak sú splnené všetky 
tieto požiadavky:

2. Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 
10 až 12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže 
príslušný orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom na maximálne obdobie 
troch rokov v prípade osív a piatich rokov 
v prípade RMM iného ako osivo 
a v prípade obmedzených množstiev na 
druh podľa rozhodnutia príslušného orgánu 
v závislosti od objemu výroby na úrovni 
členského štátu, aby vyrábali a uvádzali 
RMM patriaci k odrode, ktorá ešte nie je 
registrovaná v národnom registri odrôd 
uvedenom v článku 44, na trh, ak sú 
splnené všetky tieto požiadavky:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 538
Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 
10 až 12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže 
príslušný orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom na maximálne obdobie 
troch rokov v prípade osív a piatich rokov 
v prípade RMM iného ako osivo 
a v prípade malých množstiev na druh 
podľa rozhodnutia príslušného orgánu, aby 
vyrábali a uvádzali RMM patriaci 
k odrode, ktorá ešte nie je registrovaná 
v národnom registri odrôd uvedenom 
v článku 44, na trh, ak sú splnené všetky 

2. Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 
10 až 12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže 
príslušný orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom na maximálne obdobie 
troch rokov v prípade osív a piatich rokov 
v prípade RMM iného ako osivo 
a v prípade malých množstiev na druh 
podľa rozhodnutia príslušného orgánu, 
pričom sa zohľadní objem výroby 
príslušného členského štátu, aby vyrábali 
a uvádzali RMM patriaci k odrode, ktorá 
ešte nie je registrovaná v národnom registri 



AM\1291995SK.docx 53/185 PE757.146v01-00

SK

tieto požiadavky: odrôd uvedenom v článku 44, na trh, ak sú 
splnené všetky tieto požiadavky:

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 539
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 
10 až 12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže 
príslušný orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom na maximálne obdobie 
troch rokov v prípade osív a piatich rokov 
v prípade RMM iného ako osivo 
a v prípade malých množstiev na druh 
podľa rozhodnutia príslušného orgánu, aby 
vyrábali a uvádzali RMM patriaci 
k odrode, ktorá ešte nie je registrovaná 
v národnom registri odrôd uvedenom 
v článku 44, na trh, ak sú splnené všetky 
tieto požiadavky:

2. Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 
10 až 12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže 
príslušný orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom na maximálne obdobie 
troch rokov v prípade osív a piatich rokov 
v prípade RMM iného ako osivo 
a v prípade množstiev na druh podľa 
rozhodnutia príslušného orgánu, aby 
vyrábali a uvádzali RMM patriaci 
k odrode, ktorá ešte nie je registrovaná 
v národnom registri odrôd uvedenom 
v článku 44, na trh, ak sú splnené všetky 
tieto požiadavky:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 540
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 
10 až 12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže 
príslušný orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom na maximálne obdobie 
troch rokov v prípade osív a piatich rokov 
v prípade RMM iného ako osivo 
a v prípade malých množstiev na druh 
podľa rozhodnutia príslušného orgánu, aby 

2. Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 
10 až 12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže 
príslušný orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom na maximálne obdobie 
troch rokov v prípade osív a piatich rokov 
v prípade RMM iného ako osivo 
a v prípade množstiev na druh podľa 
rozhodnutia príslušného orgánu, aby 
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vyrábali a uvádzali RMM patriaci 
k odrode, ktorá ešte nie je registrovaná 
v národnom registri odrôd uvedenom 
v článku 44, na trh, ak sú splnené všetky 
tieto požiadavky:

vyrábali a uvádzali RMM patriaci 
k odrode, ktorá ešte nie je registrovaná 
v národnom registri odrôd uvedenom 
v článku 44, na trh, ak sú splnené všetky 
tieto požiadavky:

Or. en

Odôvodnenie

Malé množstvo je subjektívne; požadované množstvá sa vzťahujú na očakávaný dopyt na trhu 
po uvoľnení odrody. Pozri tiež článok 5: registrácia by nemala byť pre výrobu povinná.

Pozmeňujúci návrh 541
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) výrobu zásob predzákladného 
osiva a materiálu, základného osiva 
a materiálu a certifikovaného osiva 
a materiálu, ktoré sú k dispozícii pred 
registráciou odrody, a plánované testy 
a skúšky štandardného osiva a materiálu;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Pre sektor osív zeleniny to predstavuje zbytočnú administratívnu záťaž, a preto je výnimka 
neuskutočniteľná.

Pozmeňujúci návrh 542
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) výrobu zásob predzákladného 
osiva a materiálu, základného osiva 
a materiálu a certifikovaného osiva 

vypúšťa sa



AM\1291995SK.docx 55/185 PE757.146v01-00

SK

a materiálu, ktoré sú k dispozícii pred 
registráciou odrody, a plánované testy 
a skúšky štandardného osiva a materiálu;

Or. en

Odôvodnenie

Tieto časti vytvárajú zbytočnú administratívnu záťaž, ktorá spôsobuje, že výnimka je 
neuskutočniteľná, prinajmenšom v prípade osív zeleniny.

Pozmeňujúci návrh 543
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 3 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) prípadný postup udržiavania 
odrody;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Zbytočná administratívna záťaž, ktorá spôsobuje, že výnimka je neuskutočniteľná, 
prinajmenšom v prípade osív zeleniny.

Pozmeňujúci návrh 544
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 3 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) prípadný postup udržiavania 
odrody;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Pre sektor osív zeleniny to predstavuje zbytočnú administratívnu záťaž, a preto je výnimka 
neuskutočniteľná.
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Pozmeňujúci návrh 545
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 3 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) miesto, kde bude prebiehať 
výroba, a

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Pre sektor osív zeleniny to predstavuje zbytočnú administratívnu záťaž, a preto je výnimka 
neuskutočniteľná.

Pozmeňujúci návrh 546
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 3 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) miesto, kde bude prebiehať 
výroba, a

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Zbytočná administratívna záťaž, ktorá spôsobuje, že výnimka je neuskutočniteľná, 
prinajmenšom v prípade osív zeleniny.

Pozmeňujúci návrh 547
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 3 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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f) množstvá materiálu, ktorý sa má 
sprístupňovať na trhu.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Zbytočná administratívna záťaž, ktorá spôsobuje, že výnimka je neuskutočniteľná, 
prinajmenšom v prípade osív zeleniny.

Pozmeňujúci návrh 548
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 32 – odsek 3 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) množstvá materiálu, ktorý sa má 
sprístupňovať na trhu.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Pre sektor osív zeleniny to predstavuje zbytočnú administratívnu záťaž, a preto je výnimka 
neuskutočniteľná.

Pozmeňujúci návrh 549
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 36 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov povoliť členským 
štátom v súvislosti s výrobou a uvádzaním 
RMM na trh uložiť prísnejšie požiadavky 
na výrobu alebo uvádzanie na trh, ako sú 
požiadavky uvedené v článkoch 7 a 8, na 
celom území dotknutého členského štátu 
alebo jeho časti za predpokladu, že tieto 
prísnejšie požiadavky zodpovedajú 
špecifickým podmienkam výroby 

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov povoliť členským 
štátom v súvislosti s výrobou a uvádzaním 
RMM na trh uložiť prísnejšie požiadavky 
na výrobu alebo uvádzanie na trh, ako sú 
požiadavky uvedené v článkoch 7 a 8, na 
celom území dotknutého členského štátu 
alebo jeho časti za predpokladu, že tieto 
prísnejšie požiadavky zodpovedajú 
špecifickým podmienkam výroby 
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a agroklimatickým potrebám tohto 
členského štátu s ohľadom na príslušný 
RMM.

a agroklimatickým potrebám tohto 
členského štátu s ohľadom na príslušný 
RMM. Tieto požiadavky musia byť 
primerané vzhľadom na náklady na 
výrobu a uvádzanie na trh a vplyvy 
predpokladaných prísnejších požiadaviek 
príslušného RMM.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 550
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 36 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov povoliť členským 
štátom v súvislosti s výrobou a uvádzaním 
RMM na trh uložiť prísnejšie požiadavky 
na výrobu alebo uvádzanie na trh, ako sú 
požiadavky uvedené v článkoch 7 a 8, na 
celom území dotknutého členského štátu 
alebo jeho časti za predpokladu, že tieto 
prísnejšie požiadavky zodpovedajú 
špecifickým podmienkam výroby 
a agroklimatickým potrebám tohto 
členského štátu s ohľadom na príslušný 
RMM.

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov povoliť členským 
štátom v súvislosti s výrobou a uvádzaním 
RMM na trh uložiť prísnejšie požiadavky 
na výrobu alebo uvádzanie na trh, ako sú 
požiadavky uvedené v článkoch 7 a 8, na 
celom území dotknutého členského štátu 
alebo jeho časti za predpokladu, že tieto 
prísnejšie požiadavky zodpovedajú 
špecifickým podmienkam výroby 
a agroklimatickým potrebám tohto 
členského štátu s ohľadom na príslušný 
RMM.

Tieto požiadavky by mali byť primerané 
vzhľadom na náklady na výrobu a 
uvádzanie RMM na trh a predpokladaný 
vplyv týchto prísnejších požiadaviek.

Or. en

Odôvodnenie

Doplňujúce požiadavky majú negatívny vplyv predovšetkým na najmenšie subjekty, najmä na 
tie, ktoré sa snažia ponúkať rozmanitosť odrôd a druhov, namiesto toho, aby sa zameriavali 
na najväčšie/hlavné plodiny. Preto je dôležité zahrnúť ochrannú doložku, aby boli všetky 
doplňujúce požiadavky skutočne primerané.
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Pozmeňujúci návrh 551
Daniel Buda

Návrh nariadenia
Článok 37 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Ak členský štát úradne informuje 
Komisiu o potrebe prijať núdzové 
opatrenia a Komisia nekoná v súlade 
s odsekom 1, môže príslušný členský štát 
prijať akékoľvek vhodné predbežné 
núdzové opatrenia. Tieto opatrenia môžu 
zahŕňať ustanovenia, ktorými sa 
obmedzujú, zakazujú alebo stanovujú 
vhodné podmienky na výrobu alebo 
uvádzanie RMM na trh na území daného 
členského štátu v závislosti od závažnosti 
situácie. Dotknutý členský štát 
bezodkladne informuje ostatné členské 
štáty a Komisiu o prijatých opatreniach 
a uvedie dôvody svojho rozhodnutia.

2. Ak členský štát úradne informuje 
Komisiu o potrebe prijať núdzové 
opatrenia a Komisia nekoná v súlade 
s odsekom 1, môže príslušný členský štát 
prijať akékoľvek vhodné, primerané a 
časovo obmedzené predbežné núdzové 
opatrenia. Tieto opatrenia môžu zahŕňať 
ustanovenia, ktorými sa obmedzujú, 
zakazujú alebo stanovujú vhodné 
podmienky na výrobu alebo uvádzanie 
RMM na trh na území daného členského 
štátu v závislosti od závažnosti situácie. 
Dotknutý členský štát bezodkladne 
informuje ostatné členské štáty a Komisiu 
o prijatých opatreniach a lehote, na ktorú 
sa vzťahujú, a uvedie dôvody svojho 
rozhodnutia. Tento prístup umožňuje 
členským štátom rýchlo a účinne konať v 
núdzových situáciách s cieľom chrániť 
zdravie, životné prostredie a hospodárske 
záujmy.

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 552
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 38 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od článkov 2, 5, 6, 7, 8 a 20 
môže Komisia prostredníctvom 
vykonávacích aktov rozhodnúť 
o organizácii dočasných experimentov 
s cieľom hľadať lepšie alternatívy 
k ustanoveniam tohto nariadenia týkajúcim 
sa rodov a druhov, na ktoré sa vzťahuje, 

Odchylne od článkov 2, 5, 6, 7, 8, 9, 20, 
26, 27 a 47 až 53 môže Komisia 
prostredníctvom delegovaných aktov 
rozhodnúť o organizácii dočasných 
experimentov s cieľom hľadať lepšie 
alternatívy k ustanoveniam tohto 
nariadenia týkajúcim sa rodov a druhov, na 
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požiadaviek na príslušnosť k registrovanej 
odrode, požiadaviek na výrobu a uvádzanie 
predzákladného, základného, 
certifikovaného a štandardného materiálu 
alebo osiva na trh a povinnosti príslušnosti 
k predzákladnému, základnému 
a certifikovanému materiálu alebo osivu.

ktoré sa vzťahuje, požiadaviek na 
príslušnosť k registrovanej odrode, 
uchovávania druhov, RMM z 
heterogénneho materiálu, požiadaviek na 
výrobu a uvádzanie predzákladného, 
základného, certifikovaného 
a štandardného materiálu alebo osiva na trh 
a povinnosti príslušnosti 
k predzákladnému, základnému 
a certifikovanému materiálu alebo osivu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 553
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 38 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Odchylne od článkov 2, 5, 6, 7, 8 a 20 
môže Komisia prostredníctvom 
vykonávacích aktov rozhodnúť 
o organizácii dočasných experimentov 
s cieľom hľadať lepšie alternatívy 
k ustanoveniam tohto nariadenia týkajúcim 
sa rodov a druhov, na ktoré sa vzťahuje, 
požiadaviek na príslušnosť k registrovanej 
odrode, požiadaviek na výrobu a uvádzanie 
predzákladného, základného, 
certifikovaného a štandardného materiálu 
alebo osiva na trh a povinnosti príslušnosti 
k predzákladnému, základnému 
a certifikovanému materiálu alebo osivu.

Odchylne od článkov 2, 5, 6, 7, 8, 20, 26, 
27 a 47 až 54 môže Komisia 
prostredníctvom vykonávacích aktov 
rozhodnúť o organizácii dočasných 
experimentov s cieľom hľadať lepšie 
alternatívy k ustanoveniam tohto 
nariadenia týkajúcim sa rodov a druhov, na 
ktoré sa vzťahuje, požiadaviek na 
príslušnosť k registrovanej odrode, 
požiadaviek na výrobu a uvádzanie 
predzákladného, základného, 
certifikovaného a štandardného materiálu 
alebo osiva na trh a povinnosti príslušnosti 
k predzákladnému, základnému 
a certifikovanému materiálu alebo osivu.

Or. en

Odôvodnenie

Ukázalo sa, že dočasné experimenty sú užitočným nástrojom na hľadanie lepších alternatív k 
požiadavkám v právnych predpisoch, ktoré budú pravdepodobne čoraz dôležitejšie vzhľadom 
na výzvy, ktoré predstavujú klimatická kríza a kríza biodiverzity. Možnosť vykonávať dočasné 
pokusy by preto mala byť široko definovaná a mala by sa rozšíriť aj na odrody na zachovanie 
genofondu a heterogénny materiál, ako aj na režim registrácie odrôd (ako je to v súčasnosti v 
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rôznych platných smerniciach EÚ).

Pozmeňujúci návrh 554
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 38 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto experimenty môžu mať formu 
technických alebo vedeckých skúšok, 
ktorými sa skúma uskutočniteľnosť 
a vhodnosť nových požiadaviek 
v porovnaní s požiadavkami stanovenými 
v článkoch 2, 5, 6, 7, 8 a 20 tohto 
nariadenia.

Tieto experimenty môžu mať formu 
technických alebo vedeckých skúšok, 
ktorými sa skúma uskutočniteľnosť 
a vhodnosť nových požiadaviek 
v porovnaní s požiadavkami stanovenými 
v článkoch 2, 5, 6, 7, 8 a 20 tohto 
nariadenia. Do vypracovania 
vykonávacích aktov pre tieto dočasné 
experimenty sú zapojené viaceré 
zainteresované strany.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 555
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 38 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto experimenty môžu mať formu 
technických alebo vedeckých skúšok, 
ktorými sa skúma uskutočniteľnosť 
a vhodnosť nových požiadaviek 
v porovnaní s požiadavkami stanovenými 
v článkoch 2, 5, 6, 7, 8 a 20 tohto 
nariadenia.

Tieto experimenty môžu mať formu 
technických alebo vedeckých skúšok, 
ktorými sa skúma uskutočniteľnosť 
a vhodnosť nových požiadaviek 
v porovnaní s požiadavkami stanovenými 
v článkoch 2, 5, 6, 7, 8, 9, 20, 26, 27 a 47 
až 53 tohto nariadenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 556
Martin Häusling
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v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 38 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto experimenty môžu mať formu 
technických alebo vedeckých skúšok, 
ktorými sa skúma uskutočniteľnosť 
a vhodnosť nových požiadaviek 
v porovnaní s požiadavkami stanovenými 
v článkoch 2, 5, 6, 7, 8 a 20 tohto 
nariadenia.

Tieto experimenty môžu mať formu 
technických alebo vedeckých skúšok, 
ktorými sa skúma uskutočniteľnosť 
a vhodnosť nových požiadaviek 
v porovnaní s požiadavkami stanovenými 
v článkoch 2, 5, 6, 7, 8, 20, 26, 27 a 47 až 
54 tohto nariadenia.

Or. en

Odôvodnenie

Ukázalo sa, že dočasné experimenty sú užitočným nástrojom na hľadanie lepších alternatív k 
požiadavkám v právnych predpisoch, ktoré budú pravdepodobne čoraz dôležitejšie vzhľadom 
na výzvy, ktoré predstavujú klimatická kríza a kríza biodiverzity. Možnosť vykonávať dočasné 
pokusy by preto mala byť široko definovaná a mala by sa rozšíriť aj na odrody na zachovanie 
genofondu a heterogénny materiál, ako aj na režim registrácie odrôd (ako je to v súčasnosti v 
rôznych platných smerniciach EÚ).

Pozmeňujúci návrh 557
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 39 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

RMM sa môže dovážať z tretích krajín, len 
ak sa v súlade s odsekom 2 preukáže, že 
spĺňa požiadavky rovnocenné 
s požiadavkami, ktoré sa vzťahujú na 
RMM, ktorý sa vyrába a uvádza na trh 
v Únii.

RMM sa môže dovážať z tretích krajín v 
konečných baleniach, len ak sa v súlade 
s odsekom 2 preukáže, že spĺňa požiadavky 
rovnocenné s požiadavkami, ktoré sa 
vzťahujú na RMM, ktorý sa vyrába 
a uvádza na trh v Únii.

Žiadny takýto dovoz nie je povolený 
a žiadna takáto rovnocennosť sa 
neuznáva podľa odseku 2 pre zmesi 
určené na zachovanie, ako sú zmesi 
uvedené v článku 22, a pre RMM, na 
ktorý sa vzťahujú výnimky z článkov 26 
až 30.
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Or. en

Odôvodnenie

Okrem malej zmeny prvého pododseku navrhujeme zachovať aj návrh Komisie týkajúci sa 
druhého pododseku (ako je uvedené v tomto pozmeňujúcom návrhu).

Pozmeňujúci návrh 558
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 39 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

RMM sa môže dovážať z tretích krajín, len 
ak sa v súlade s odsekom 2 preukáže, že 
spĺňa požiadavky rovnocenné 
s požiadavkami, ktoré sa vzťahujú na 
RMM, ktorý sa vyrába a uvádza na trh 
v Únii.

RMM sa môže dovážať z tretích krajín vo 
svojom konečnom balení, len ak sa 
v súlade s odsekom 2 preukáže, že spĺňa 
požiadavky rovnocenné s požiadavkami, 
ktoré sa vzťahujú na RMM, ktorý sa 
vyrába a uvádza na trh v Únii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 559
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 39 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Žiadny takýto dovoz však nie je povolený 
a žiadna takáto rovnocennosť sa 
neuznáva podľa odseku 2 pre zmesi 
určené na zachovanie, ako sú zmesi 
uvedené v článku 22, a pre RMM, na 
ktorý sa vzťahujú výnimky z článkov 26 
až 30.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na to, že cieľom návrhu je prispieť k zachovaniu a udržateľnému využívaniu 
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genetickej diverzity rastlín a agrobiodiverzity (článok 2), má zmysel povoliť dovoz RMM, 
ktorý prispieva k tejto agrobiodiverzite, z iných krajín, najmä z krajín EZVO a Spojeného 
kráľovstva.  Dovoz bude možný len vtedy, ak sa právne predpisy krajiny pôvodu považujú za 
rovnocenné s právnymi predpismi EÚ na základe podrobného auditu uvedených právnych 
predpisov. Neexistuje teda žiadne riziko pri dovoze subštandardného RMM do EÚ.

Pozmeňujúci návrh 560
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 39 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Žiadny takýto dovoz však nie je povolený 
a žiadna takáto rovnocennosť sa 
neuznáva podľa odseku 2 pre zmesi 
určené na zachovanie, ako sú zmesi 
uvedené v článku 22, a pre RMM, na 
ktorý sa vzťahujú výnimky z článkov 26 
až 30.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Postup uznávania rovnocennosti pre režimy výnimiek (RMM patriaci k odrodám na 
zachovanie; z heterogénneho materiálu; predávaný konečným používateľom; predávaný do 
génových bánk, organizácií a sietí alebo medzi nimi; výmena medzi poľnohospodármi) by sa 
mal umožniť. Má zmysel povoliť dovoz RMM, ktorý prispieva k agrobiodiverzite, z iných 
krajín, najmä z krajín EZVO a Spojeného kráľovstva. Dovoz bude možný len vtedy, ak sa 
právne predpisy krajiny pôvodu považujú za rovnocenné s právnymi predpismi EÚ na základe 
podrobného auditu uvedených právnych predpisov.

Pozmeňujúci návrh 561
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 39 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Žiadny takýto dovoz však nie je povolený 
a žiadna takáto rovnocennosť sa 
neuznáva podľa odseku 2 pre zmesi 

vypúšťa sa
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určené na zachovanie, ako sú zmesi 
uvedené v článku 22, a pre RMM, na 
ktorý sa vzťahujú výnimky z článkov 26 
až 30.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 562
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 40 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) meno osoby, ktorá dováža RMM. g) meno konečného používateľa, 
poľnohospodára alebo profesionálneho 
prevádzkovateľa, ktorý dováža RMM.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 563
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 40 – odsek 2 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) meno osoby, ktorá dováža RMM. g) meno konečného používateľa, 
poľnohospodára alebo profesionálneho 
prevádzkovateľa, ktorý dováža RMM.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 564
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 41 – odsek 1 – úvodná časť
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí 
vyrábajú RMM, musia:

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí 
vyrábajú RMM, s výnimkou kategórií 
uvedených v článku 5 písm. a) – h) musia:

Or. en

Odôvodnenie

Navrhované pravidlá by vyradili z podnikania väčšinu malých miestnych výrobcov osív, ktorí 
sa špecializujú na poskytovanie diverzity poľnohospodárom a záhradkárom. Takisto v praxi 
znemožnia malým poľnohospodárom vyrábať vlastné osivá.

Pozmeňujúci návrh 565
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 41 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí 
vyrábajú RMM, musia:

Profesionálni prevádzkovatelia s výnimkou 
mikropodnikov, ktorí vyrábajú RMM s 
cieľom komerčného využitia, musia:

Or. en

Odôvodnenie

Mikropodniky by mali byť oslobodené od týchto nových povinností profesionálnych 
prevádzkovateľov. Požiadavka identifikovať a monitorovať výrobné a obchodné procesy 
predstavuje značnú administratívnu záťaž, ktorá odradí mnohých najmenších 
prevádzkovateľov. Mikropodniky majú tiež menšie hodnotové reťazce, takže riziká pre identitu 
a kvalitu RMM sú nižšie. Povinnosť profesionálnych prevádzkovateľov identifikovať a 
monitorovať kritické body produkcie rastlín a osív z hľadiska zdravia rastlín podľa 
nariadenia 2016/2013 zostáva nezmenená.

Pozmeňujúci návrh 566
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 41 – odsek 1 – úvodná časť
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí 
vyrábajú RMM, musia:

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí nie 
sú mikropodnikmi a ktorí vyrábajú RMM 
s cieľom komerčného využitia, musia:

Or. en

Odôvodnenie

Farmers who produce PRM, either for their own use or for small or large seed companies, 
fall under the proposed definition of professional operators under Article 3. Articles 41 and 
42 introduce substantial new obligations for professional operators, which in practice will 
deter small farmers from producing their own seeds or other PRM. In line with the principle 
of proportionality, small farmers – those who falls under the definition of a micro-enterprise 
under EU law (fewer than 10 employees and an annual turnover below €2 million) – should 
be exempt from the obligations under Article 41, especially the obligations on monitoring, 
reporting, and lots under (d)-(f).There is already an obligation for (all) professional 
operators to identify and monitor the critical points of plant and seed production for plant 
health under regulation 2016/2013 – this remains unchanged.

Pozmeňujúci návrh 567
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 41 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí 
vyrábajú RMM, musia:

Profesionálni prevádzkovatelia, ako sú 
vymedzení v článku 3 ods. 2 tohto 
nariadenia, ktorí vyrábajú RMM s cieľom 
jeho uvedenia na trh, musia:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 568
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Článok 41 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) byť zaregistrovaní v registri 
uvedenom v článku 65 nariadenia (EÚ) 

vypúšťa sa
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2016/2031 v súlade s článkom 66 
uvedeného nariadenia;

Or. ro

Odôvodnenie

V niektorých členských štátoch sú na základe nariadenia 2016/2031 jedinými 
prevádzkovateľmi zaregistrovanými na úradoch prevádzkovatelia oprávnení vydávať rastlinné 
pasy. Prevádzkovatelia, ktorí pracujú s rastlinnými druhmi, pre ktoré sa pasy nevyžadujú 
(napr. obilniny), a prevádzkovatelia, ktorí predávajú priamo len záhradkárom, nie sú 
registrovaní. Odstránením písmena b) by sa odstránila potreba podstatného doplnenia 
registra o zdraví rastlín, pretože by to pre orgány znamenalo značnú byrokraciu a pre 
prevádzkovateľov ďalšiu záťaž.

Pozmeňujúci návrh 569
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 41 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Požiadavky stanovené v odseku 1 písm. d) 
a e) sa nevzťahujú na mikropodniky.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 570
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 42 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Profesionálni prevádzkovatelia 
zabezpečujú, aby bol RMM 
vysledovateľný vo všetkých fázach výroby 
a uvádzania na trh.

1. Profesionálni prevádzkovatelia 
zabezpečujú, aby bol RMM s výnimkou 
kategórií uvedených v článku 5 písm. a) – 
h) vysledovateľný vo všetkých fázach 
výroby a uvádzania na trh.

Or. en
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Odôvodnenie

Navrhované pravidlá by vyradili z podnikania väčšinu malých miestnych výrobcov osív, ktorí 
sa špecializujú na poskytovanie diverzity poľnohospodárom a záhradkárom. Takisto v praxi 
znemožnia malým poľnohospodárom vyrábať vlastné osivá.

Výrobcovia osív a poľnohospodári to budú robiť inštinktívne, aby poskytli vysokokvalitné 
osivá, ale formalizácia tohto procesu prostredníctvom regulácie a vedenia záznamov je úplne 
zbytočná a predstavuje administratívnu záťaž, ktorá vyradí z podnikania mnohých menších 
prevádzkovateľov.

Pozmeňujúci návrh 571
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 42 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Profesionálni prevádzkovatelia 
zabezpečujú, aby bol RMM 
vysledovateľný vo všetkých fázach výroby 
a uvádzania na trh.

1. Profesionálni prevádzkovatelia s 
výnimkou mikropodnikov zabezpečujú, 
aby bol RMM vysledovateľný vo všetkých 
fázach výroby a uvádzania na trh.

Or. en

Odôvodnenie

V súlade so zásadou proporcionality by mali byť mikropodniky oslobodené od týchto nových 
povinností pre profesionálnych prevádzkovateľov, ktoré predstavujú veľmi veľkú 
administratívnu záťaž.

Pozmeňujúci návrh 572
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 42 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Profesionálni prevádzkovatelia 
uchovávajú záznamy o RMM 
a profesionálnych prevádzkovateľoch 
a osobách uvedených v odseku 2 počas 

3. Profesionálni prevádzkovatelia s 
výnimkou mikropodnikov uchovávajú 
záznamy o RMM a profesionálnych 
prevádzkovateľoch a osobách uvedených 
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troch rokov odo dňa, keď im bol materiál 
dodaný alebo keď ho dodali.

v odseku 2 počas troch rokov odo dňa, keď 
im bol materiál dodaný alebo keď ho 
dodali.

Or. en

Odôvodnenie

V súlade so zásadou proporcionality by mali byť mikropodniky oslobodené od týchto nových 
povinností pre profesionálnych prevádzkovateľov, ktoré predstavujú veľmi veľkú 
administratívnu záťaž.

Pozmeňujúci návrh 573
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Článok 42 – odsek 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. Mikropodniky sú oslobodené od 
povinností stanovených v odsekoch 1 až 3 
tohto článku.

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 574
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 42 – odsek 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. Mikropodniky sú oslobodené od 
povinností uvedených v odsekoch 1 až 3.

Or. en

Odôvodnenie

V súlade so zásadou proporcionality by mali byť malí poľnohospodári – vymedzení ako tí, 
ktorí patria pod definíciu mikropodniku – vyňatí z povinností týkajúcich sa vysledovateľnosti 
podľa článku 41, pretože sa od nich vyžaduje úroveň vedenia záznamov, ktorá je neprimeraná 
rozsahu ich práce s RMM.
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Pozmeňujúci návrh 575
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 43

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 43 vypúšťa sa
Ročné oznamovanie plánovanej výroby 

a certifikácie predzákladného, základného 
a certifikovaného osiva a materiálu

Profesionálni prevádzkovatelia každý rok 
oznámia príslušným orgánom:
a) svoj zámer vyrábať predzákladný, 
základný a certifikovaný materiál alebo 
predzákladné, základné a certifikované 
osivo najmenej jeden mesiac pred 
začiatkom tejto výroby a
b) výrobu predzákladného, základného 
a certifikovaného materiálu, ktorá sa 
začala v predchádzajúcich rokoch 
a pokračuje v dotknutom roku.
V tomto oznámení sa uvedú príslušné 
rastlinné druhy, odrody a kategórie 
a presné miesto výroby.

Or. en

Odôvodnenie

Predkladanie správ v článku 77.

Pozmeňujúci návrh 576
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 43

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 43 vypúšťa sa
Ročné oznamovanie plánovanej výroby 
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a certifikácie predzákladného, základného 
a certifikovaného osiva a materiálu

Profesionálni prevádzkovatelia každý rok 
oznámia príslušným orgánom:
a) svoj zámer vyrábať predzákladný, 
základný a certifikovaný materiál alebo 
predzákladné, základné a certifikované 
osivo najmenej jeden mesiac pred 
začiatkom tejto výroby a
b) výrobu predzákladného, základného 
a certifikovaného materiálu, ktorá sa 
začala v predchádzajúcich rokoch 
a pokračuje v dotknutom roku.
V tomto oznámení sa uvedú príslušné 
rastlinné druhy, odrody a kategórie 
a presné miesto výroby.

Or. en

Odôvodnenie

Rozhodnutia o produkcii osiva sa môžu líšiť v závislosti od vonkajších faktorov. Okrem toho 
sú povinnosti podávania správ už uvedené v článku 77.

Pozmeňujúci návrh 577
Daniel Buda

Návrh nariadenia
Článok 43 – odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) svoj zámer vyrábať predzákladný, 
základný a certifikovaný materiál alebo 
predzákladné, základné a certifikované 
osivo najmenej jeden mesiac pred 
začiatkom tejto výroby a

a) svoj zámer vyrábať predzákladný, 
základný a certifikovaný materiál alebo 
predzákladné, základné a certifikované 
osivo pred začiatkom tejto výroby a

Or. ro

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci návrh vnáša do textu väčšiu flexibilitu.
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Pozmeňujúci návrh 578
Daniel Buda

Návrh nariadenia
Článok 44 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Každý členský štát zriadi a zverejní 
v elektronickom formáte a aktualizuje 
jednotný národný register odrôd (ďalej len 
„národný register odrôd“), ktorý obsahuje:

1. Každý členský štát zriadi a zverejní 
v elektronickom formáte a trvalo 
aktualizuje jednotný národný register 
odrôd (ďalej len „národný register odrôd“), 
ktorý obsahuje:

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 579
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 45 – odsek 2 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Register odrôd Únie obsahuje odrody 
registrované v národných registroch odrôd 
a oznámené v súlade s článkom 44.

Register odrôd Únie obsahuje odrody 
registrované v národných registroch odrôd 
a oznámené v súlade s článkom 44 a 
aktualizuje sa každý mesiac.

Or. en

Odôvodnenie

Katalógy odrôd poľnohospodárskych plodín a druhov zeleniny EÚ v súčasnosti Komisia 
aktualizuje pomaly a nepravidelne. Pre výrobcov je preto veľmi náročné získať presné 
informácie o tom, aké nové odrody boli zaregistrované v iných členských štátoch a aké odrody 
boli z národných registrov vyradené. Vzhľadom na ustanovenie, podľa ktorého „členské štáty 
bezodkladne oznámia“ aktualizácie svojich národných registrov, je vhodné, aby Komisia bola 
povinná tieto aktualizácie mesačne zohľadňovať v registri odrôd Únie.

Pozmeňujúci návrh 580
Maria Noichl

Návrh nariadenia
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Článok 46 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Komisia je splnomocnená prijať 
delegovaný akt v súlade s článkom 75 
s cieľom zmeniť prílohu VII, pričom 
zohľadní technický a vedecký vývoj 
a získané skúsenosti naznačujúce potrebu 
príslušných orgánov alebo profesionálnych 
prevádzkovateľov získať presnejšie 
informácie o registrovaných odrodách.

2. Komisia je splnomocnená prijať 
delegovaný akt v súlade s článkom 75 
s cieľom zmeniť prílohu VII len s cieľom 
doplniť ďalšie prvky, ktoré je potrebné 
zahrnúť do registrov odrôd, pričom 
zohľadní technický a vedecký vývoj 
a získané skúsenosti naznačujúce potrebu 
príslušných orgánov alebo profesionálnych 
prevádzkovateľov získať presnejšie 
informácie o registrovaných odrodách.

Or. en

Odôvodnenie

Príslušná príloha obsahuje veľmi dôležité informácie. Komisia by nemala mať právo ich 
vymazať alebo skrátiť. Komisia by mala mať delegovanú právomoc dopĺňať užitočné 
informácie na základe technického a vedeckého vývoja.

Pozmeňujúci návrh 581
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 46 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Komisia je splnomocnená prijať 
delegovaný akt v súlade s článkom 75 
s cieľom zmeniť prílohu VII, pričom 
zohľadní technický a vedecký vývoj 
a získané skúsenosti naznačujúce potrebu 
príslušných orgánov alebo profesionálnych 
prevádzkovateľov získať presnejšie 
informácie o registrovaných odrodách.

2. Komisia je splnomocnená prijať 
delegovaný akt v súlade s článkom 75 
s cieľom zmeniť prílohu VII s cieľom 
doplniť ďalšie prvky, ktoré je potrebné 
zahrnúť do registrov odrôd, pričom 
zohľadní technický a vedecký vývoj 
a získané skúsenosti naznačujúce potrebu 
príslušných orgánov alebo profesionálnych 
prevádzkovateľov získať presnejšie 
informácie o registrovaných odrodách.

Or. en
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Odôvodnenie

Príloha VII obsahuje odkaz na veľmi dôležité informácie, ktoré by mala Komisia len rozvinúť 
a nie vypustiť alebo skrátiť. Delegovanie právomoci je prijateľné len vtedy, ak sa udeľuje s 
cieľom doplniť užitočné informácie, ktoré sa majú poskytovať v registroch odrôd, vzhľadom 
na možný vedecký a technologický vývoj.

Pozmeňujúci návrh 582
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a – bod i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) úradný opis preukazujúci súlad 
s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť 
a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 
a 50 a spĺňajú požiadavky na uspokojivú 
hodnotu pre udržateľné pestovanie 
a využitie, ako sa uvádza v článku 52, 
alebo

i) úradný opis preukazujúci súlad 
s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť 
a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 
a 50 a spĺňajú požiadavky na uspokojivú 
hodnotu pre udržateľné pestovanie 
a využitie pre druhy uvedené v časti A 
prílohy I, s viac ako 50 druhmi 
v národnom registri odrôd, ako sa uvádza 
v článku 52, alebo

Or. en

Odôvodnenie

Hodnota pre udržateľné pestovanie a využitie prispieva k udržateľnosti najmä v oblasti 
poľnohospodárskych poľných plodín. V prípade druhov, ktoré majú len niekoľko odrôd (čo je 
prípad mnohých druhov ovocia a zeleniny), budú požiadavky na udržateľnosť príliš nákladné 
a môžu sa stať prekážkou pri uvádzaní nových odrôd na trh. Preto sa pridáva minimálny 
počet odrôd.

Pozmeňujúci návrh 583
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a – bod i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) úradný opis preukazujúci súlad 
s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť 
a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 

i) úradný opis preukazujúci súlad 
s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť 
a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 
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a 50 a spĺňajú požiadavky na uspokojivú 
hodnotu pre udržateľné pestovanie 
a využitie, ako sa uvádza v článku 52, 
alebo

a 50 v prípade druhov uvedených v časti 
A, časti D a časti E prílohy I spĺňajú 
požiadavky na uspokojivú hodnotu pre 
udržateľné pestovanie a využitie, ako sa 
uvádza v článku 52, alebo

Or. en

Pozmeňujúci návrh 584
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a – bod i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) úradný opis preukazujúci súlad 
s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť 
a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 
a 50 a spĺňajú požiadavky na uspokojivú 
hodnotu pre udržateľné pestovanie 
a využitie, ako sa uvádza v článku 52, 
alebo

i) úradný opis preukazujúci súlad 
s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť 
a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 
a 50 a pre iné poľnohospodárske plodiny 
ako zeleninu, ako je uvedené v prílohe IV 
časti A, spĺňajú požiadavky na uspokojivú 
hodnotu pre pestovanie a využitie, ako sa 
uvádza v článku 52, alebo

Or. en

Odôvodnenie

Hodnota pre pestovanie a využitie sa v súčasnosti uplatňuje len na plodiny pestované na ornej 
pôde. Jej uplatnenie na neuveriteľnú rozmanitosť zeleniny, ktorá sa v súčasnosti pestuje v EÚ, 
by úplne prekročilo súčasné testovacie kapacity. V prípade ovocných stromov by bol potrebný 
čas (približne 5 rokov) pre mnohých prevádzkovateľov neprijateľný. V prípade zeleniny aj 
ovocných stromov by takáto povinnosť vytvorila také prekážky, že by odradila najmenšie 
subjekty a znížila diverzitu registrovaných odrôd.

Pozmeňujúci návrh 585
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a – bod ii

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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ii) úradne uznaný opis podľa 
článku 53, ak ide o odrody na zachovanie 
genofondu;

ii) úradne uznaný opis podľa 
článku 53, ak ide o odrody na zachovanie 
genofondu alebo ovocné odrody;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 586
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a – bod ii

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ii) úradne uznaný opis podľa 
článku 53, ak ide o odrody na zachovanie 
genofondu;

ii) úradne uznaný opis podľa 
článku 53, ak ide o odrody na zachovanie 
genofondu alebo ovocné odrody;

Or. en

Odôvodnenie

Úradne uznaný opis sa vzťahuje aj na niektoré odrody ovocia.

Pozmeňujúci návrh 587
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia;

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia; ak už bol 
predložený plán stanovujúci takéto 
podmienky pestovania, vzťahuje sa aj na 
registrácie nasledujúcich odrôd s 
podobnými vlastnosťami;



PE757.146v01-00 78/185 AM\1291995SK.docx

SK

Or. en

Pozmeňujúci návrh 588
Marlene Mortler, Norbert Lins, Peter Jahr

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia;

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú predloženiu plánu 
na podmienky pestovania na výrobu RMM 
a na akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia; ak už bol 
predložený plán podmienok pestovania, 
žiadosť o registráciu nasledujúcich odrôd 
s podobnými vlastnosťami by sa mala 
riadiť tým istým plánom.

Or. en

Odôvodnenie

Aby sa predišlo vzniku rezistencie burín voči herbicídom, prevádzkovatelia môžu tento 
problém riešiť prostredníctvom opatrení na riadenie. Ľubovoľné podmienky pestovania 
stanovené členskými štátmi môžu viesť k zneužívaniu ustanovenia a k rôznym prístupom v 
členských štátoch pre tie isté odrody.

Pozmeňujúci návrh 589
Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
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prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia;

prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia; ak už bol 
predložený plán stanovujúci takéto 
pestovateľské podmienky, platí to aj pre 
následné registrácie odrôd s podobnými 
vlastnosťami;

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 590
Martin Häusling

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia;

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu všetkých 
členských štátov, v ktorých sa bude 
odroda uvádzať na trh, aby sa zabránilo 
vzniku odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia; Tieto podmienky 
budú pred ich prijatím predmetom 
verejnej konzultácie zo strany príslušného 
orgánu;

Or. en

Odôvodnenie

V návrhu sa predpokladá, že podmienky pestovania pre celú EÚ určí len jeden členský štát – 
ten, ktorý spracúva žiadosť o registráciu odrody. Vzhľadom na rozdiely v 
poľnohospodárskych systémoch v Únii je to problematické. Ďalej to povedie k taktizovaniu pri 
výbere súdu, pričom vývojári odrôd tolerantných voči herbicídom si vyberú príslušný 
vnútroštátny orgán, o ktorom je známe, že prijíma najmenej prísne podmienky.

Pozmeňujúci návrh 591
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Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
zodpovedné za registráciu, aby sa 
zabránilo vzniku odolnosti buriny voči 
herbicídom v dôsledku ich použitia;

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 
všetkých členských štátov, v ktorých sa 
bude odroda uvádzať na trh, aby sa 
zabránilo vzniku odolnosti buriny voči 
herbicídom v dôsledku ich použitia. 
Príslušný orgán uskutoční verejnú 
konzultáciu s cieľom určiť najúčinnejšie 
podmienky;

Or. en

Odôvodnenie

V návrhu sa predpokladá, že podmienky pestovania pre celú EÚ určí len jeden členský štát – 
ten, ktorý spracúva žiadosť o registráciu odrody. Vzhľadom na rozdiely v 
poľnohospodárskych systémoch v Únii je to problematické.

Pozmeňujúci návrh 592
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli 
prijaté tak, ako ich prijali príslušné 
orgány zodpovedné za registráciu, aby sa 
zabránilo vzniku odolnosti buriny voči 
herbicídom v dôsledku ich použitia;

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na 
akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté 
podľa odseku 3 príslušnými orgánmi 
zodpovednými za registráciu a v prípade, 
že sa majú odrody pestovať v inom 
členskom štáte, prijaté príslušným 
orgánom, aby sa zabránilo vzniku 
odolnosti buriny voči herbicídom 
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v dôsledku ich použitia;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 593
Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 
prijali príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 
voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače.

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 
prijali príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 
voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače. Ak už bol predložený 
plán stanovujúci takéto pestovateľské 
podmienky, platí to aj pre následné 
registrácie odrôd s podobnými 
vlastnosťami;

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 594
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
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k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 
prijali príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 
voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače.

k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté všetkými 
členskými štátmi, v ktorých sa bude 
odroda uvádzať na trh tak, ako ich prijali 
príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 
voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače. Tieto podmienky 
budú pred ich prijatím predmetom 
verejnej konzultácie zo strany príslušného 
orgánu.

Or. en

Odôvodnenie

V návrhu sa predpokladá, že podmienky pestovania pre celú EÚ určí len jeden členský štát – 
ten, ktorý spracúva žiadosť o registráciu odrody. Vzhľadom na rozdiely v 
poľnohospodárskych systémoch v Únii je to problematické. Ďalej to povedie k taktizovaniu pri 
výbere súdu, pričom vývojári odrôd tolerantných voči herbicídom si vyberú príslušný 
vnútroštátny orgán, o ktorom je známe, že prijíma najmenej prísne podmienky.

Pozmeňujúci návrh 595
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 
prijali príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 
prijali príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 
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voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače.

voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače; ak už bol predložený 
plán stanovujúci takéto podmienky 
pestovania, vzťahuje sa aj na registrácie 
nasledujúcich odrôd s podobnými 
vlastnosťami.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 596
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 
prijali príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 
voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače.

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 
prijali príslušné orgány všetkých členských 
štátov, v ktorých sa odroda bude uvádzať 
na trh, aby sa zabránilo týmto konkrétnym 
nežiaducim agronomickým účinkom, ako 
je vznik odolnosti škodcov voči príslušným 
odrodám alebo nežiaduce účinky na 
opeľovače. Príslušný orgán uskutoční 
verejnú konzultáciu s cieľom určiť 
najúčinnejšie podmienky.

Or. en

Odôvodnenie

The proposal foresees that only one Member State – the one which processes the application 
for variety registration – defines the cultivation conditions for the whole of the EU. This is 
problematic, given the differences in the farming systems across the Union. The amendment 
provides that the cultivation conditions are defined at the national level, by every Member 
States where the variety will be marketed. To ensure the conditions are the most effective for 
the national circumstances, the competent authority should be obliged to carry out a public 
consultation before it adopts the conditions.
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Pozmeňujúci návrh 597
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 
prijali príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 
voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače.

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 
ktoré boli prijaté podľa odseku 3 
príslušnými orgánmi zodpovednými za ich 
registráciu a v prípade, že sa majú odrody 
pestovať v inom členskom štáte, prijaté 
príslušným orgánom, aby sa zabránilo 
týmto konkrétnym nežiaducim 
agronomickým účinkom, ako je vznik 
odolnosti škodcov voči príslušným 
odrodám alebo nežiaduce účinky na 
opeľovače.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 598
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno g a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ga) každý členský štát môže byť na 
základe žiadosti, ktorá sa rieši postupom 
uvedeným v článku 76, oprávnený 
zakázať používanie odrody na celom 
svojom území alebo na jeho časti alebo 
stanoviť vhodné podmienky na pestovanie 
odrody pozostávajúcej z GMO alebo z 
NGT rastliny kategórie 1, ako je 
vymedzená v článku 3 ods. 7 nariadenia 
(EÚ), alebo z NGT rastliny kategórie 2, 
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ako je vymedzená v článku 3 ods. 8 
nariadenia (EÚ) .../... (Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie 
o NGT ....), ak sa zistí, že pestovanie 
odrody by mohlo byť škodlivé z hľadiska 
zdravia rastlín pre pestovanie iných odrôd 
alebo druhov; alebo ak má iné oprávnené 
dôvody domnievať sa, že pestovanie 
odrody na ich území predstavuje riziko 
pre ľudské zdravie alebo životné 
prostredie;

Or. en

Odôvodnenie

V týchto ustanoveniach sa predpokladá, že členské štáty budú môcť zakázať alebo stanoviť 
osobitné podmienky pestovania odrôd, ktoré pozostávajú z GMO alebo špecifických NGT 
rastlín.

Pozmeňujúci návrh 599
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 2 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov prijme špecifické požiadavky 
týkajúce sa:

Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov prijme špecifické požiadavky na 
vykonávanie skúšok, pokiaľ ide o návrh 
skúšky a podmienky pestovania, týkajúce 
sa:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 600
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 3 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia je splnomocnená prijímať Komisia je splnomocnená prijímať 
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delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa toto nariadenie dopĺňa 
o minimálne podmienky pestovania, ktoré 
prijmú príslušné orgány podľa odseku 1 
písm. f) a g), ktoré sa týkajú:

delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa toto nariadenie dopĺňa 
o definovanie osobitných vlastností, ktoré 
môžu viesť k nežiaducim agronomickým 
účinkom podľa odseku 1 písm. g) a 
minimálne podmienky pestovania, ktoré 
prijmú príslušné orgány podľa odseku 1 
písm. f) a g), ktoré sa týkajú:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 601
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Na účely registrácie odrody vo 
svojom národnom registri odrôd príslušný 
orgán prijme bez akéhokoľvek ďalšieho 
preskúmania úradný opis alebo úradné 
preskúmanie požiadaviek na hodnotu pre 
udržateľné pestovanie a využitie 
uvedených v odseku 1 písm. a) bode i), 
ktoré vytvoril príslušný orgán iného 
členského štátu.

4. Na účely registrácie odrody vo 
svojom národnom registri odrôd príslušný 
orgán môže použiť úradný opis alebo 
úradné preskúmanie požiadaviek na 
hodnotu pre udržateľné pestovanie 
a využitie uvedených v odseku 1 písm. a) 
bode i), ktoré vytvoril príslušný orgán 
iného členského štátu, ak medzi týmito 
dvoma príslušnými orgánmi existujú 
rovnocenné opatrenia na uznávanie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 602
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Na účely registrácie odrody vo 
svojom národnom registri odrôd príslušný 
orgán prijme bez akéhokoľvek ďalšieho 
preskúmania úradný opis alebo úradné 

4. Na účely registrácie odrody vo 
svojom národnom registri odrôd príslušný 
orgán môže prijať bez akéhokoľvek 
ďalšieho preskúmania úradný opis, úradne 
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preskúmanie požiadaviek na hodnotu pre 
udržateľné pestovanie a využitie 
uvedených v odseku 1 písm. a) bode i), 
ktoré vytvoril príslušný orgán iného 
členského štátu.

uznaný opis alebo úradné preskúmanie 
požiadaviek na hodnotu pre udržateľné 
pestovanie a využitie uvedených 
v odseku 1 písm. a) bode i), ktoré vytvoril 
príslušný orgán iného členského štátu.

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na rozdiely v pôdnoklimatických podmienkach a poľnohospodárskych systémoch 
medzi členskými štátmi by malo byť na uvážení príslušného orgánu, či bez ďalšieho skúmania 
prijme opis a výsledky hodnoty pre pestovanie a využitie z iného členského štátu. Napríklad 
opis a výsledky hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie, ktoré získal orgán vo Fínsku, 
môžu byť pre poľnohospodárov v Grécku užitočné len v obmedzenej miere. Preto existujú 
okolnosti, za ktorých je vhodné a relevantné, aby príslušný orgán vykonal vlastné 
preskúmanie.

Pozmeňujúci návrh 603
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 48

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 48 vypúšťa sa
Odlišnosť

1. Na účely úradného opisu uvedeného 
v článku 47 ods. 1 písm. a) sa odroda 
považuje za odlišnú, ak sa prejavom 
vlastností, ktoré vyplývajú z konkrétneho 
genotypu alebo kombinácie genotypov, 
zreteľne odlišuje od akejkoľvek inej 
odrody, ktorej existencia je všeobecne 
známa v deň podania žiadosti stanovený 
podľa článku 58.
2. Existencia inej odrody, ako sa uvádza 
v odseku 1, sa považuje za všeobecne 
známu vtedy, ak je splnená aspoň jedna 
z týchto podmienok:
a) odroda je zapísaná v národnom registri 
odrôd;
b) žiadosť o registráciu odrody alebo 
žiadosť o udelenie práva k odrodám 
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rastlín v súvislosti s touto odrodou bola 
podaná v Únii, alebo
c) úradný opis tejto odrody existuje v Únii, 
je všeobecne známy na celom svete alebo 
sa vykonalo odborné preskúmanie podľa 
článku 59.
3. V prípade uplatňovania odseku 2 
písm. c) osoby zodpovedné za odborné 
preskúmania sprístupnia príslušným 
orgánom úradný opis odrody, ktorú 
preskúmali.

Or. en

Odôvodnenie

Musí byť v súlade s nariadením (EÚ) 2100/94.

Pozmeňujúci návrh 604
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 48 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Na účely úradného opisu 
uvedeného v článku 47 ods. 1 písm. a) sa 
odroda považuje za odlišnú, ak sa 
prejavom vlastností, ktoré vyplývajú 
z konkrétneho genotypu alebo kombinácie 
genotypov, zreteľne odlišuje od akejkoľvek 
inej odrody, ktorej existencia je všeobecne 
známa v deň podania žiadosti stanovený 
podľa článku 58.

1. Na účely úradného opisu 
uvedeného v článku 47 ods. 1 písm. a) sa 
odroda považuje za odlišnú, ak sa 
prejavom vlastností, ktoré vyplývajú 
z konkrétneho genotypu alebo kombinácie 
genotypov, zreteľne odlišuje od akejkoľvek 
inej  všeobecne známej odrody v deň 
podania žiadosti stanovený podľa 
článku 58.

Or. en

Odôvodnenie

Znenie prevzaté z nariadenia 2100/94 o právach Spoločenstva k odrodám rastlín.

Pozmeňujúci návrh 605
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh nariadenia
Článok 48 – odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) odroda je zapísaná v národnom 
registri odrôd;

a) odroda je zapísaná v národnom 
registri odrôd, v obchodnom katalógu 
profesionálneho prevádzkovateľa 
predávajúceho RMM konečným 
používateľom alebo v dokumentácii, ktorú 
zverejnili alebo poskytli príslušnému 
orgánu akékoľvek fyzické alebo právnické 
osoby, najmä poľnohospodári alebo 
subjekty zapojené do ochrany a 
udržateľného využívania genetických 
zdrojov rastlín a agrobiodiverzity;

Or. en

Odôvodnenie

Návrh Komisie neposkytuje účinné záruky proti zneužitiu odrôd, ktoré nie sú na oficiálnom 
trhu s osivom, ale skôr kolujú v rámci sietí na uchovávanie osiva alebo medzi 
poľnohospodármi v neformálnych systémoch osiva, rovnako ako odrody uchovávané v 
génových bankách. Hlavným kritériom na posúdenie toho, či je odroda všeobecne známa, 
nemôže byť to, že sa v minulosti skutočne predávala, ale skôr by mal zahŕňať aj ďalší výskum 
jej existencie a obehu v neformálnych sieťach osív.

Pozmeňujúci návrh 606
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 48 – odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) odroda je zapísaná v národnom 
registri odrôd;

a) odroda je zapísaná v národnom 
registri odrôd, v obchodnom katalógu 
profesionálneho prevádzkovateľa, ktorý 
predáva RMM konečným používateľom, 
alebo v dokumentácii, ktorú zverejnili 
alebo poskytli príslušnému orgánu fyzické 
alebo právnické osoby zapojené do 
dynamického uchovávania, obohacovania 
a udržateľného využívania genetickej 
diverzity rastlín;
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 607
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 48 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) úradný opis tejto odrody existuje 
v Únii, je všeobecne známy na celom svete 
alebo sa vykonalo odborné preskúmanie 
podľa článku 59.

c) úradný opis tejto odrody existuje 
v Únii, je všeobecne alebo verejne známy 
alebo sa vykonalo odborné preskúmanie 
podľa článku 59.

Or. en

Odôvodnenie

Návrh Komisie neposkytuje účinné záruky proti zneužitiu odrôd, ktoré nie sú na oficiálnom 
trhu s osivom, ale skôr kolujú v rámci sietí na uchovávanie osiva alebo medzi 
poľnohospodármi v neformálnych systémoch osiva, rovnako ako odrody uchovávané v 
génových bankách. Hlavným kritériom na posúdenie toho, či je odroda všeobecne známa, 
nemôže byť to, že sa v minulosti skutočne predávala, ale skôr by mal zahŕňať aj ďalší výskum 
jej existencie a obehu v neformálnych sieťach osív.

Pozmeňujúci návrh 608
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 52 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Hodnota pre udržateľné pestovanie 
a využitie

Hodnota pre pestovanie a využitie

Or. en

Odôvodnenie

Je vítané, že kritériá, ktoré sú súčasťou testu hodnoty pre pestovanie a využitie, sú 
harmonizované na úrovni EÚ a zahŕňajú znaky týkajúce sa klímy a závislosti od vstupov. 
Udržateľnosť však nemožno obmedziť na jedinú vlastnosť (vlastnosti). Celý systém 
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pestovania, ako aj rastliny sa musia posudzovať vo vzťahu k životnému prostrediu. Otvára tiež 
dvere environmentálne klamlivým vyhláseniam: firmy budú môcť podľa článku 17 na etikete 
osiva uvádzať, že odroda je udržateľná alebo „prispieva k udržateľnému pestovaniu“, aj keď 
je tolerantná voči herbicídom alebo má iné negatívne účinky na životné prostredie.

Pozmeňujúci návrh 609
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa 
hodnota odrody pre udržateľné pestovanie 
a využitie odrody považuje za uspokojivú, 
ak jej celkové vlastnosti v porovnaní 
s inými odrodami toho istého druhu 
zaregistrovanými v národnom registri 
odrôd príslušného členského štátu 
ponúkajú jasné zlepšenie udržateľného 
pestovania a využívania plodín, iných 
rastlín alebo výrobkov z nich odvodených.

Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa 
hodnota odrody pre udržateľné pestovanie 
a využitie odrody patriacej k druhom 
uvedeným v časti A, časti D a časti E 
prílohy I považuje za uspokojivú, ak jej 
celkové vlastnosti v porovnaní s inými 
odrodami toho istého druhu 
zaregistrovanými v národnom registri 
odrôd príslušného členského štátu, ako aj 
životný cyklus odrody vrátane systému 
výroby, v ktorom sa bude pestovať, 
ponúkajú jasné zlepšenie udržateľného 
pestovania a využívania plodín, iných 
rastlín alebo výrobkov z nich odvodených 
vzhľadom na ich zamýšľané využitie a 
pestovateľskú oblasť.

Or. en

Odôvodnenie

Hodnota pre udržateľné pestovanie a využitie zostane povinná pre súčasné druhy, na ktoré sa 
vzťahuje hodnota pre pestovanie a využitie.

Pozmeňujúci návrh 610
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa 
hodnota odrody pre udržateľné pestovanie 
a využitie odrody považuje za uspokojivú, 
ak jej celkové vlastnosti v porovnaní 
s inými odrodami toho istého druhu 
zaregistrovanými v národnom registri 
odrôd príslušného členského štátu 
ponúkajú jasné zlepšenie udržateľného 
pestovania a využívania plodín, iných 
rastlín alebo výrobkov z nich odvodených.

Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa 
hodnota odrody pre pestovanie a využitie 
odrody považuje za uspokojivú, ak jej 
celkové vlastnosti v porovnaní s inými 
odrodami toho istého druhu 
zaregistrovanými v národnom registri 
odrôd príslušného členského štátu, ako aj 
životný cyklus odrody vrátane systému 
výroby, v ktorom sa bude pestovať, 
ponúkajú jasné zlepšenie udržateľného 
pestovania a využívania plodín, iných 
rastlín alebo výrobkov z nich odvodených.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 611
Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania 
a distribúcie,

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť pestovania, zberu, 
uskladňovania, spracovania a distribúcie,

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 612
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania 
a distribúcie,

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť pestovania, zberu, 
uskladňovania, spracovania, distribúcie a 
používania.

Or. en
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Odôvodnenie

Zohľadnenie možných kritérií udržateľnosti súvisiacich s pestovaním alebo zberom (ľahšia 
práca pre poľnohospodára, menšie používanie poľnohospodárskych strojov, a teda menšie 
znečistenie).

Pozmeňujúci návrh 613
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) kvalitatívne alebo výživové 
vlastnosti.

g) kvalitatívne, technologické alebo 
výživové vlastnosti.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 614
Marlene Mortler, Norbert Lins, Peter Jahr

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno g a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ga) posilnili by hospodársku a 
sociálnu udržateľnosť daného územia, čo 
by malo pozitívny vplyv na zachovanie a 
ochranu tradičnej krajiny.

Or. en

Odôvodnenie

Konkrétny merateľný hospodársky a sociálny vplyv by sa mal dať ľahšie preukázať, rovnako 
ako správa a ochrana tradičnej krajiny.

Pozmeňujúci návrh 615
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno g a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ga) v prípade odrôd ovocia a zeleniny: 
vlastnosti, ktoré zvyšujú spotrebu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 616
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely odseku 1 môžu členské 
štáty spolupracovať s inými členskými 
štátmi s podobnými agroekologickými 
podmienkami. Tieto členské štáty môžu 
zriadiť spoločné zariadenia na vykonávanie 
preskúmania hodnoty pre udržateľné 
pestovanie a využitie.

2. Na účely odseku 1 môžu členské 
štáty spolupracovať s inými členskými 
štátmi s podobnými agroekologickými 
podmienkami. Tieto členské štáty môžu 
zriadiť spoločné zariadenia na vykonávanie 
preskúmania hodnoty pre pestovanie 
a využitie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 617
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. Preskúmanie hodnoty pre 
udržateľné pestovanie a využitie sa 
umožní pre druhy uvedené v častiach B a 
C prílohy I na dobrovoľnom základe. Ak 
preskúmanie udržateľného pestovania a 
využitia vykonal úradný príslušný orgán 
alebo pod úradným dohľadom a vedením 
príslušného orgánu podľa článku 61, 
povolí sa uvedenie tvrdenia na ploche 
etikety uvedenej v článku 17 ods. 5. Toto 
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tvrdenie sa bude týkať len tých vlastností, 
ktoré sa počas skúšobných testov ukázali 
ako jednoznačne lepšie v porovnaní s 
inými odrodami toho istého druhu. 
Dobrovoľný systém umožní príslušným 
orgánom vypracovať metodiky na 
hodnotenie vlastností uvedených v odseku 
1 písm. a) až g).

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na vysoké náklady a s cieľom zabezpečiť plynulejší prechod sa v rámci pilotnej fázy 
koncipuje ako dobrovoľné skúmanie pre druhy zeleniny a ovocných drevín. Komisia bude 
musieť túto pilotnú fázu vyhodnotiť a v závislosti od výsledkov hodnotenia navrhnúť, či bude 
hodnota pre udržateľné pestovanie a využitie v budúcnosti povinná alebo nie.

Pozmeňujúci návrh 618
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 2 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2b. V prípade geneticky modifikovanej 
odrody v zmysle článku 2 ods. 1 a 2 
smernice 90/220/EHS alebo NGT rastliny 
kategórie 1, ako je vymedzená v článku 3 
ods. 7 nariadenia (EÚ) .../... (Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie o 
NGT ...) alebo NGT kategórie 2, ako je 
vymedzené v článku 3 ods. 8 nariadenia 
(EÚ) .../... (Úrad pre publikácie, vložte 
odkaz na nariadenie o NGT...), sa odroda 
povolí len vtedy, ak sa prijali všetky 
vhodné opatrenia na zabránenie 
nepriaznivým účinkom na ľudské zdravie 
a životné prostredie. 

Or. en

Odôvodnenie

Transpozícia súčasného znenia článku 4 ods. 4 smernice 2002/53 o spoločnom katalógu 
odrôd poľnohospodárskych rastlinných druhov.
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Pozmeňujúci návrh 619
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 3 – pododsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V prípade zeleniny, ovocia a 
množiteľského materiálu viniča by sa v 
týchto delegovaných aktoch malo 
ustanoviť zmiernenie minimálnych 
požiadaviek, ako aj metodiky a normy 
prispôsobené osobitostiam týchto 
sektorov, aby sa zabránilo brzdeniu 
diverzity a inovácií.

Or. en

Odôvodnenie

Rozšírenie hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie na tieto odvetvia by mohlo viesť k 
značnému zvýšeniu nákladov a následne k spomaleniu inovácií.

Pozmeňujúci návrh 620
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 4 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Na účely registrácie ekologických odrôd 
vhodných pre ekologickú 
poľnohospodársku výrobu vymedzených 
v článku 3 bode 19 nariadenia (EÚ) 
2018/848 sa preskúmanie hodnoty pre 
udržateľné pestovanie a využitie vykonáva 
v ekologických podmienkach v súlade 
s uvedeným nariadením, a najmä 
s článkom 5 písm. d), e), f) a g) 
a článkom 12 uvedeného nariadenia 
a časťou I prílohy II k uvedenému 
nariadeniu.

Preskúmanie hodnoty pre pestovanie 
a využitie sa vykonáva v ekologických 
podmienkach v súlade s uvedeným 
nariadením, a najmä s článkom 5 písm. d), 
e), f) a g) a článkom 12 uvedeného 
nariadenia a časťou I prílohy II 
k uvedenému nariadeniu.
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Or. en

Odôvodnenie

Jedným z cieľov návrhu je „prispieť k udržateľnej poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej 
súčasným a budúcim predpokladaným klimatickým podmienkam“. Najúčinnejším spôsobom, 
ako to dosiahnuť, je vyžadovať, aby sa testovanie odrôd vykonávalo v ekologických 
podmienkach. To poskytuje šľachtiteľom silný stimul na vývoj nových odrôd, ktoré nie sú 
závislé od chemických vstupov a syntetických hnojív. V ďalšom pododseku sa však plánuje 
výnimka pre pestovanie v podmienkach s nízkym vstupom, keďže dostupnosť testovacích miest 
v ekologických podmienkach je obmedzená.

Pozmeňujúci návrh 621
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 4 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak príslušné orgány nie sú schopné 
vykonať preskúmanie v ekologických 
podmienkach alebo preskúmanie určitých 
vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 
testovanie sa môže vykonať za podmienok 
s obmedzenými vstupmi a len s tým, čo je 
absolútne nevyhnutné na dokončenie testov 
ošetrenia pesticídmi a inými externými 
vstupmi.

Na účely registrácie ekologických odrôd 
vhodných na ekologickú 
poľnohospodársku výrobu, ako sa 
vymedzuje v článku 3 ods. 19 nariadenia 
(EÚ) 2018/848, sa neudeľujú žiadne 
výnimky z podmienok ekologického 
testovania. Ak príslušné orgány v prípade 
všetkých ostatných druhov nie sú schopné 
vykonať preskúmanie v ekologických 
podmienkach alebo preskúmanie určitých 
vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 
testovanie sa môže vykonať za podmienok 
s obmedzenými vstupmi a len s tým, čo je 
absolútne nevyhnutné na dokončenie testov 
ošetrenia pesticídmi a inými externými 
vstupmi. V prípade potreby členské štáty 
každoročne podávajú Komisii správu o 
dôvodoch a vykonávaní testovania za 
neekologických podmienok a o 
opatreniach, ktoré sa plánujú na 
umožnenie tohto prechodu v budúcnosti. 
Tieto správy Komisia každoročne 
zverejňuje.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 622
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 4 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak príslušné orgány nie sú schopné 
vykonať preskúmanie v ekologických 
podmienkach alebo preskúmanie určitých 
vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 
testovanie sa môže vykonať za podmienok 
s obmedzenými vstupmi a len s tým, čo je 
absolútne nevyhnutné na dokončenie 
testov ošetrenia pesticídmi a inými 
externými vstupmi.

Ak príslušné orgány nie sú schopné 
vykonať preskúmanie v ekologických 
podmienkach alebo preskúmanie určitých 
vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 
testovanie sa môže vykonať za podmienok 
konverzie alebo s obmedzenými vstupmi 
a len s tým, čo je absolútne nevyhnutné na 
ošetrenie pesticídmi a inými externými 
vstupmi na dokončenie testov. V prípade 
potreby musia členské štáty každoročne 
podávať Komisii správu o dôvodoch, ktoré 
viedli k takémuto ošetreniu, ako aj o 
záväzkoch prijatých na umožnenie tohto 
prechodu v budúcnosti. 

Or. en

Pozmeňujúci návrh 623
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 4 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4a. Do päť rokov od dátumu začatia 
uplatňovania tohto nariadenia Komisia 
vyhodnotí výsledky dobrovoľného systému 
uvedeného v odseku 3 a výsledky tohto 
hodnotenia zhrnie v správe, v ktorej 
posúdi, či by toto preskúmanie malo byť 
povinné alebo nie pre niektoré alebo 
všetky druhy uvedené v častiach B a C 
prílohy I.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 624
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článkov 48, 49, 50, 
52, článku 55 ods. 2, článkov 56, 57 
a článkov 59 až 65 sa odroda na 
zachovanie genofondu zaregistruje 
v národnom registri odrôd, ak spĺňa tieto 
podmienky:

1. Odchylne od článkov 48, 49, 50, 
52, článku 55 ods. 2, článkov 56, 57 
a článkov 59 až 67 sa odroda na 
zachovanie genofondu zaregistruje 
v národnom registri odrôd, ak spĺňa tieto 
podmienky:

Or. en

Odôvodnenie

V záujme zabezpečenia súdržnosti bola pridaná výnimka z článku 67, ktorý sa týka procesu 
rozhodovania o registrácii odrôd založených na odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti.

Pozmeňujúci návrh 625
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) má označenie svojej pôvodnej 
oblasti pôvodu;

b) má označenie svojej pôvodnej 
oblasti pôvodu alebo miestnych 
podmienok, pre ktoré bola vyšľachtená;

Or. en

Odôvodnenie

Do požiadaviek by sa mali zahrnúť novo vyšľachtené odrody na prispôsobenie miestnym 
podmienkam.

Pozmeňujúci návrh 626
Martin Häusling
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v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) má označenie svojej pôvodnej 
oblasti pôvodu;

b) má označenie svojej pôvodnej 
oblasti pôvodu, keď je známa;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 627
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 1 – pododsek 1 (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Registrácia je pre žiadateľa bezplatná.

Or. en

Odôvodnenie

Týmto pozmeňujúcim návrhom sa posilňuje výnimka z článku 55 ods. 2, podľa ktorej je 
registrácia odrôd na zachovanie genofondu pre žiadateľa bezplatná. Odrody na zachovanie 
genofondu sú vo všeobecnosti registrované jednotlivými poľnohospodármi, iniciatívami na 
ochranu prírody, verejnými/výskumnými inštitúciami alebo mikropodnikmi s obmedzenými 
zdrojmi a svojou povahou sú zamerané na špecifický trh, čo znamená, že komerčné možnosti 
na návratnosť poplatkov za registráciu odrôd sú obmedzené.

Pozmeňujúci návrh 628
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 1 – pododsek 1 (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Registrácia je pre žiadateľa bezplatná.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 629
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príslušný orgán prijme alebo zamietne 
registráciu odrody na zachovanie 
genofondu po kontrole jej súladu 
s odsekom 1.

Príslušný orgán prijme alebo zamietne 
registráciu odrody na zachovanie 
genofondu po kontrole jej súladu 
s odsekom 1. V rozhodnutiach 
o zamietnutí registrácie odrody 
v národnom registri odrôd na zachovanie 
genofondu sa uvedú dôvody oprávňujúce 
takéto odmietnutie. Príslušný orgán 
oznámi žiadateľovi rozhodnutie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 630
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príslušný orgán prijme alebo zamietne 
registráciu odrody na zachovanie 
genofondu po kontrole jej súladu 
s odsekom 1.

Príslušný orgán prijme alebo zamietne 
registráciu odrody na zachovanie 
genofondu po kontrole jej súladu 
s odsekom 1. Príslušný orgán oznámi 
žiadateľovi rozhodnutie, v ktorom uvedie 
dôvody oprávňujúce takéto odmietnutie. 

Or. en

Pozmeňujúci návrh 631
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 2 – pododsek 2 a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V rozhodnutiach o zamietnutí registrácie 
odrody v národnom registri odrôd na 
zachovanie genofondu sa uvedú dôvody 
oprávňujúce takéto odmietnutie. Príslušný 
orgán oznámi žiadateľovi rozhodnutie. 

Or. en

Pozmeňujúci návrh 632
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 2 – pododsek 2 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Proti rozhodnutiam sa možno odvolať 
v súlade s administratívnymi pravidlami 
dotknutého členského štátu. Každé 
odvolanie proti rozhodnutiu má odkladný 
účinok na registráciu príslušnej odrody.

Or. en

Odôvodnenie

Boli pridané ustanovenia týkajúce sa oznamovania a odvolania proti rozhodnutiu o 
registrácii, ktoré sú analogické ustanoveniam pre odrody založené na odlišnosti, vyrovnanosti 
a stálosti v článku 67.

Pozmeňujúci návrh 633
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) je už zapísaná v registri odrôd Únie 
s úradným opisom podľa článku 44 ods. 1 
písm. a) alebo bola v priebehu posledných 

a) je už zapísaná v registri odrôd Únie 
s úradným opisom podľa článku 44 ods. 1 
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dvoch rokov alebo do dvoch rokov od 
uplynutia lehoty poskytnutej podľa 
článku 71 ods. 2 vymazaná z registra 
odrôd Únie ako odroda s úradným 
opisom, alebo

písm. a) alebo

Or. en

Odôvodnenie

Bývalé odrody založené na odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti by malo byť možné 
zaregistrovať ako odrody na ochranu hneď, ako už nebudú registrované.

Pozmeňujúci návrh 634
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 4 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Úradne uznaný opis uvedený v odseku 1 
písm. a) sa zakladá na výsledkoch 
neúradných skúšok, poznatkoch získaných 
z praktických skúseností pri pestovaní, 
množení a používaní alebo na iných 
informáciách, najmä od orgánov pre 
rastlinné genetické zdroje alebo od 
organizácií uznaných na tento účel 
členskými štátmi.

Úradne uznaný opis uvedený v odseku 1 
písm. a) sa zakladá na výsledkoch 
neúradných skúšok, poznatkoch získaných 
z praktických skúseností pri pestovaní, 
množení a používaní, ak je to vhodné a 
dostupné, alebo na iných informáciách, 
najmä od orgánov pre rastlinné genetické 
zdroje alebo od organizácií uznaných na 
tento účel členskými štátmi.

Or. en

Odôvodnenie

Pri rastlinných druhoch, ako je vinič a ovocie, nemusia byť k dispozícii praktické skúsenosti z 
pestovania, množenia a používania v takej miere, ako pri iných druhoch.

Pozmeňujúci návrh 635
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 4 – pododsek 2
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov určiť vlastnosti 
a informácie, ktoré by mal tento opis 
zahŕňať, ak je to vhodné pre konkrétne 
druhy. Takéto vykonávacie akty sa 
prijímajú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 76 
ods. 2.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 636
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 53 – odsek 4 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov určiť vlastnosti 
a informácie, ktoré by mal tento opis 
zahŕňať, ak je to vhodné pre konkrétne 
druhy. Takéto vykonávacie akty sa 
prijímajú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 76 
ods. 2.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Vykonávací akt týkajúci sa úradne uznaného opisu predstavuje zbytočné delegovanie moci na 
Európsku komisiu. Je v záujme prevádzkovateľov a príslušných orgánov zabezpečiť, aby bol 
tento opis zmysluplný a presný. Doplňujúce požiadavky sú neprimerané a vzhľadom na ich 
technickú povahu existuje riziko, že by mohli byť nepresné a blokovať registráciu odrôd na 
zachovanie genofondu.

Pozmeňujúci návrh 637
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
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Článok 53 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 53a
Požiadavky na registráciu 

vyselektovaného klonu a polyklonálneho 
RMM v národnom registri

1. Žiadateľ predloží príslušnému orgánu 
žiadosť, v ktorej uvedie:
a) druh a prípadne odrodu, ku ktorej patrí 
vyselektovaný klon alebo polyklonálny 
RMM, pričom odroda sa zaregistruje 
v národnom registri odrôd uvedenom 
v článku 44;
b) navrhovaný názov a synonymá;
c) prípadne opis polyklonálneho RMM;
d) udržiavateľa vyselektovaného klonu 
alebo polyklonálneho RMM;
e) odkaz na opis hlavných vlastností 
odrody, ku ktorej patrí vyselektovaný klon 
alebo polyklonálny RMM;
f) opis hlavných vlastností hodnoty pre 
udržateľné pestovanie a využitie 
vyselektovaného klonu alebo 
polyklonálneho RMM;
g) odhadované genetické zisky 
vyselektovaného klonu alebo 
polyklonálneho RMM vo vzťahu 
k celkovej úžitkovosti príslušnej odrody;
h) informácie o tom, či je vyselektovaný 
klon alebo polyklonálny RMM už 
zaregistrovaný v registri iného členského 
štátu.
2. Vybraný klon musí spĺňať tieto 
požiadavky, aby mohol byť 
zaregistrovaný:
a) vyselektovaný klon sa v rámci odrody, 
ku ktorej patrí, vyberie pre niektoré svoje 
osobitné fenotypové znaky v rámci odrody 
a svoj rastlinolekársky štatút, ktoré mu 
poskytujú lepšie vlastnosti v súlade s 
medzinárodne uznávanými metódami1a;
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b) pravosť identity odrody 
vyselektovaného klonu sa zabezpečí 
pozorovaním fenotypových znakov 
a prípadne molekulárnou analýzou podľa 
medzinárodne uznávaných noriem.
3. Polyklonálny RMM musí spĺňať tieto 
požiadavky, aby mohol byť 
zaregistrovaný:
a) polyklonálny RMM sa vyselektuje 
v jedinom poľnom pokuse obsahujúcom 
reprezentatívnu vzorku celkovej genetickej 
diverzity odrody podľa experimentálneho 
návrhu založeného na medzinárodne 
uznávaných metódach. Tento návrh sa 
zakladá na metódach predpísaných 
Medzinárodnou organizáciou pre vinič a 
víno a pozostáva zo 7 až 20 rôznych 
genotypov1b;
b) pravosť identity odrody polyklonálneho 
RMM sa zabezpečí pozorovaním 
fenotypových znakov a prípadne 
molekulárnou analýzou podľa 
medzinárodne uznávaných noriem.
4. Príslušný orgán rozhodne o registrácii 
až po tom, čo dospeje k záveru, že sú 
splnené podmienky stanovené v odsekoch 
2 a 3 pre daný typ materiálu.
_________________
1a Office International de la Vigne et du 
Vin (OIV), uznesenie OIV-VITI 564A-
2017.
1b Office International de la Vigne et du 
Vin (OIV), uznesenie OIV-VITI 564B-
2019.

Or. en

Odôvodnenie

Tento článok prenáša z časti C prílohy II požiadavky na registráciu vybraných klonov a 
polyklonálneho materiálu s niektorými doplňujúcimi špecifikáciami. Tieto požiadavky by mali 
byť uvedené v hlavnom texte, ako je to v prípade požiadaviek na registráciu odrôd.

Pozmeňujúci návrh 638
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Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 54

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Musí byť v súlade s nariadením (EÚ) 2100/94.

Pozmeňujúci návrh 639
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 54 – odsek 1 – písmeno c – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

je zhodný alebo môže byť zamenený 
s názvom odrody:

je zhodný alebo môže byť zamenený 
s názvom odrody alebo v obchodnom 
katalógu profesionálneho 
prevádzkovateľa alebo v dokumentácii, 
ktorú zverejnila alebo predložila 
príslušnému orgánu akákoľvek fyzická 
alebo právnická osoba vrátane 
poľnohospodárov a subjektov zapojených 
do ochrany a udržateľného využívania 
rastlinných genetických zdrojov a 
agrobiodiverzity:

Or. en

Odôvodnenie

V súčasnosti neexistujú žiadne ochranné opatrenia na ochranu pred zneužitím názvov odrôd 
používaných v rámci zachovania osív a neformálnych sietí osív zo strany šľachtiteľa alebo 
žiadateľa o registráciu odrody. Existujúce názvy by sa nemali porovnávať len s odrodami, 
ktoré sú v súčasnosti na trhu, ale aj s osivom a RMM, ktoré sú uchovávané v génových 
bankách, sieťach na zachovanie osív alebo v neformálnych systémoch osiva.
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Pozmeňujúci návrh 640
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 54 – odsek 1 – písmeno c – odsek 1 – písmeno i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) pod ktorým je iná odroda toho 
istého alebo blízko príbuzného druhu 
zapísaná v národnom registri odrôd alebo 
v registri odrôd Únie, alebo

i) pod ktorým je iná odroda toho 
istého alebo blízko príbuzného druhu 
zapísaná v národnom registri odrôd alebo 
v registri odrôd Únie, alebo v obchodnom 
katalógu profesionálneho 
prevádzkovateľa, alebo v dokumentácii, 
ktorá je verejne dostupná, alebo ktorú 
príslušnému orgánu predložila fyzická 
alebo právnická osoba zapojená do 
dynamického uchovávania a 
udržateľného využívania rastlinných 
genetických zdrojov a agrobiodiverzity; 
alebo

Or. en

Pozmeňujúci návrh 641
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 54 – odsek 1 – písmeno c – odsek 1 – bod ii a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

iia)  inej neregistrovanej tradičnej 
alebo miestnej odrody alebo výrobkov z 
nich získaných;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 642
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 54 – odsek 1 – písmeno c – odsek 2
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

pokiaľ odroda uvedená v bode i) alebo ii) 
už neexistuje a jej názov nenadobudol 
žiadny osobitný význam;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

To predstavuje problém pre genetické zdroje alebo odrody na zachovanie genofondu, ktoré by 
boli zastúpené pri registrácii, ale nakoniec by mali rovnaké označenie ako medzitým chránené 
novoregistrované odrody.

Pozmeňujúci návrh 643
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 54 – odsek 3 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak po registrácii odrody príslušný orgán 
zistí, že názov odrody v čase registrácie 
nebol vhodný v zmysle odsekov 1 a 2, 
žiadateľ predloží žiadosť o nový názov. 
Príslušný orgán rozhodne o tejto žiadosti 
po konzultácii s úradom CPVO.

Ak po registrácii odrody príslušný orgán 
zistí, že názov odrody v čase registrácie 
nebol vhodný v zmysle odsekov 1 a 2, 
žiadateľ predloží žiadosť o nový názov. 
Príslušný orgán rozhodne o tejto žiadosti 
po konzultácii s úradom CPVO a 
príslušnými zainteresovanými stranami.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 644
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 54 – odsek 3 – pododsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príslušné orgány spolupracujú a 
vzájomne sa radia pri určovaní vhodnosti 
názvu odrody v pracovnej skupine 
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zriadenej na tento účel.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 645
Martin Häusling

Návrh nariadenia
Článok 54 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75 
s cieľom doplniť toto nariadenie 
a stanoviť špecifické kritériá týkajúce sa 
vhodnosti názvov odrôd, pokiaľ ide o:

vypúšťa sa

a) ich vzťah k ochranným známkam;
b) ich vzťah k zemepisným označeniam 
alebo označeniam pôvodu pre 
poľnohospodárske výrobku;
c) písomné súhlasy držiteľov 
predchádzajúcich práv na odstránenie 
prekážok brániacich vhodnosti názvu;
d) určenie toho, či je názov zavádzajúci 
alebo spôsobuje zmätok, ako sa uvádza 
v odseku 1 písm. f), a
e) používanie názvu vo forme kódu.

Or. en

Odôvodnenie

Je nepravdepodobné, že by delegovaný akt týkajúci sa označovania viedol k väčšej právnej 
istote, keďže jeho ciele možno dosiahnuť prostredníctvom koordinovaných vnútroštátnych 
opatrení.

Pozmeňujúci návrh 646
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 56
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Musí sa zosúladiť s nariadením (EÚ) 2100/94.

Pozmeňujúci návrh 647
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) navrhovaný názov; d) predbežné označenie;

Or. en

Odôvodnenie

Navrhovaný názov by sa mal nahradiť slovami „predbežné označenie“ a mal by sa pridať 
ďalší odsek, že žiadateľ navrhne názov odrody, ktorý môže byť priložený k žiadosti. Týmto sa 
má zabrániť tomu, aby mohla byť žiadosť zamietnutá, ak sa navrhovaný názov nepredloží v 
čase podania žiadosti a nariadenia (EÚ) 2100/94, článok 50. Podmienky, ktorými sa žiadosti 
riadia, dodržiava.

Pozmeňujúci návrh 648
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno k

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

k) ak sa žiadosť týka odrôd na 
zachovanie genofondu, informácie 
o úradne uznanom opise odrody, doklad 
o tomto opise a akýkoľvek podkladový 
dokument alebo publikáciu;

vypúšťa sa
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Or. en

Odôvodnenie

V článku 53 (Registrácia odrôd na zachovanie genofondu) sa ustanovuje výnimka z článku 56 
pre odrody na zachovanie genofondu a stanovujú sa v ňom osobitné pravidlá týkajúce sa 
obsahu žiadosti o registráciu odrody na zachovanie genofondu vrátane úradne uznaného 
opisu a podporných dôkazov. Preto je odkaz v článku 56 nekonzistentný a zbytočný.

Pozmeňujúci návrh 649
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno l a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

la)  v prípade žiadosti týkajúcej sa 
odrôd chránených udeleným patentom 
alebo prebiehajúcim konaním o udelenie 
patentu dôkaz o tom, že odroda je 
chránená takýmto právom, so všetkými 
príslušnými informáciami;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 650
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno o

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

o) zamýšľané použitie alebo 
podmienky pestovania odrody, ak je to 
uplatniteľné podľa článku 47 ods. 2.

o) v prípade, že je odroda tolerantná 
voči herbicídom podľa článku 47 ods. 1 
písm. f) alebo má osobitné vlastnosti, 
ktoré môžu viesť k nežiaducim 
agronomickým účinkom podľa článku 47 
ods. 1 písm. g), uvedenie tejto skutočnosti;

Or. en
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Odôvodnenie

Nie je vhodné, aby žiadateľ, ktorý má komerčný záujem na maximalizácii predaja svojej 
odrody a vo väčšine prípadov aj herbicídu, ktorý ponúka v balíku/balení spolu s osivom, 
poskytol príslušnému orgánu návrh podmienok pestovania. Vzhľadom na negatívny vplyv 
týchto odrôd na životné prostredie musí zodpovednosť za stanovenie týchto podmienok niesť 
príslušný orgán.

Pozmeňujúci návrh 651
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno o

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

o) zamýšľané použitie alebo 
podmienky pestovania odrody, ak je to 
uplatniteľné podľa článku 47 ods. 2.

o) v prípade, že je odroda tolerantná 
voči herbicídom podľa článku 47 ods. 1 
písm. f) alebo má osobitné vlastnosti, 
ktoré môžu viesť k nežiaducim 
agronomickým účinkom podľa článku 47 
ods. 1 písm. g), uvedenie tejto skutočnosti 
a zamýšľané použitie alebo podmienky 
pestovania odrody.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 652
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno o

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

o) zamýšľané použitie alebo 
podmienky pestovania odrody, ak je to 
uplatniteľné podľa článku 47 ods. 2.

o) v prípade, že je odroda tolerantná 
voči herbicídom podľa článku 47 ods. 1 
písm. f) alebo má osobitné vlastnosti, 
ktoré môžu viesť k nežiaducim 
agronomickým účinkom podľa článku 47 
ods. 1 písm. g), uvedenie tejto skutočnosti;

Or. en
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Odôvodnenie

The proposal suggests that the applicant declares the intended use or conditions of cultivation 
for a variety that is either tolerant to herbicides or may lead to undesirable agronomic effects 
as part of its application for variety registration. However, this is not entirely clear as the 
reference to Article 47(2) in the context of (o) is meaningless, as Article 47 (2) is about an 
implementing act concerning specific requirements concerning the distinctness, uniformity 
and stability per genera and species. The responsibility to define the respective conditions 
must lie with the competent authority, and the authorities should be enabled to reject or, 
where applicable, withdraw the registration of the variety.

Pozmeňujúci návrh 653
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno o a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

oa) šľachtiteľské metódy použité na 
vývoj odrody vrátane, ale nielen, 
uvedenia, či ide o hybrid F1;

Or. en

Odôvodnenie

V záujme väčšej transparentnosti pre používateľov by sa pri registrácii novej odrody mali 
uvádzať informácie o použitých šľachtiteľských metódach.

Pozmeňujúci návrh 654
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno o a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

oa) žiadateľ musí navrhnúť názov 
odrody, ktorý môže tvoriť prílohu 
prihlášky.

Or. en
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Odôvodnenie

Mal by sa pridať ďalší bod, že žiadateľ musí navrhnúť názov odrody, ktorý môže tvoriť 
prílohu prihlášky. Týmto sa má zabrániť tomu, aby mohla byť žiadosť zamietnutá, ak sa 
navrhovaný názov nepredloží v čase podania žiadosti a nariadenia (EÚ) 2100/94, článok 50. 
Podmienky, ktorými sa žiadosti riadia, dodržiava.

Pozmeňujúci návrh 655
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno o a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

oa) šľachtiteľské metódy použité pri 
vývoji odrody;

Or. en

Odôvodnenie

Na zabezpečenie čo najvyššej úrovne transparentnosti pre používateľov odrody by žiadatelia 
mali poskytnúť informácie o použitých metódach šľachtenia. Zahrnutie tejto povinnosti do 
žiadosti o registráciu je potrebné na zabezpečenie splnenia požiadaviek prílohy VII, pokiaľ 
ide o informácie, ktoré majú byť obsiahnuté a zverejnené v národných registroch a registroch 
EÚ.

Pozmeňujúci návrh 656
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno o b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ob) existenciu akýchkoľvek práv 
duševného vlastníctva vzťahujúcich sa na 
odrodu, jej zložky, vlastnosti a proces 
vývoja, prípadne vrátane čísla príslušného 
patentu (patentov).

Or. en
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Odôvodnenie

V záujme väčšej transparentnosti pre používateľov by sa pri registrácii nových odrôd mali 
poskytovať informácie o tom, či je používanie novej odrody na šľachtenie alebo pestovanie 
obmedzené ako celok alebo v jej zložkách.

Pozmeňujúci návrh 657
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 – písmeno o b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ob) existenciu práv duševného 
vlastníctva na odrodu ako celok alebo jej 
zložky.

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom zabezpečiť čo najvyššiu úroveň transparentnosti pre používateľov odrody by 
žiadatelia mali poskytnúť informácie o tom, či je používanie odrody na šľachtenie alebo 
pestovanie obmedzené ako celok alebo v jej zložkách. Zahrnutie tejto povinnosti do žiadosti o 
registráciu je potrebné na zabezpečenie splnenia požiadaviek prílohy VII, pokiaľ ide o 
informácie, ktoré majú byť obsiahnuté a zverejnené v národných registroch a registroch EÚ.

Pozmeňujúci návrh 658
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Ak sa neuvedú informácie podľa 
odseku 1 písm. j), l), m), n), o), oa) a ob), 
príslušný orgán zamietne alebo prípadne 
zruší registráciu odrody a uloží pokutu.

Or. en
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Odôvodnenie

Orgány by mali mať možnosť zamietnuť alebo prípadne zrušiť registráciu odrody a uložiť 
pokutu, ak spoločnosť neposkytne úplné vyhlásenie.

Pozmeňujúci návrh 659
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 56 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. K žiadosti o registráciu odrody 
v národnom registri odrôd sa priloží 
vzorka, ktorá sa má použiť na preskúmanie 
tejto odrody. Príslušný orgán príslušného 
členského štátu stanoví lehotu na 
predloženie tejto vzorky a určí jej kvalitu 
a množstvo.

2. K žiadosti o registráciu odrody 
v národnom registri odrôd sa priloží 
vzorka, ktorá sa má použiť na preskúmanie 
tejto odrody. Príslušný orgán príslušného 
členského štátu stanoví lehotu na 
predloženie tejto vzorky a určí jej kvalitu 
a množstvo. Ak sa neuvedú informácie 
podľa odseku 1 písm. j), l), m), n), o), p) a 
q), príslušný orgán zamietne alebo 
prípadne zruší registráciu odrody.

Or. en

Odôvodnenie

Zodpovednosť za vymedzenie príslušných podmienok musí niesť príslušný orgán a orgány by 
mali mať možnosť zamietnuť alebo prípadne zrušiť registráciu odrody.

Pozmeňujúci návrh 660
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 58

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 58 vypúšťa sa
Dátum žiadosti o registráciu

Dátumom podania žiadosti o registráciu je 
dátum doručenia žiadosti, ktorá v plnom 
rozsahu spĺňa požiadavky stanovené 
v článku 56, príslušnému orgánu 
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príslušného členského štátu.
Príslušné orgány bezodkladne zašlú 
žiadateľovi potvrdenie o úspešnom podaní 
žiadosti vrátane informácie o dátume 
podania žiadosti.

Or. en

Odôvodnenie

Musí sa zosúladiť s (EÚ) 2100/94.

Pozmeňujúci návrh 661
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 61 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článku 59 ods. 2 môže 
odborné preskúmanie hodnoty odrody pre 
udržateľné pestovanie a využitie v súlade 
s článkom 52 alebo jeho časť vykonať 
žiadateľ, ak:

1. Odchylne od článku 59 ods. 2 len 
pre šľachtiteľov v rámci dobrovoľného 
systému uvedeného v článku 52 ods. 2a 
(nový) môže odborné preskúmanie hodnoty 
odrody pre udržateľné pestovanie 
a využitie v súlade s článkom 52 alebo jeho 
časť vykonať žiadateľ, ak:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 662
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 61 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článku 59 ods. 2 môže 
odborné preskúmanie hodnoty odrody pre 
udržateľné pestovanie a využitie v súlade 
s článkom 52 alebo jeho časť vykonať 
žiadateľ, ak:

1. Odchylne od článku 59 ods. 2 môže 
príslušný orgán povoliť, aby odborné 
preskúmanie hodnoty odrody pre 
udržateľné pestovanie a využitie v súlade 
s článkom 52 alebo jeho časť vykonal 
žiadateľ, ak:
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Or. en

Odôvodnenie

Úplné delegovanie právomocí je nežiaduce a destabilizovalo by skúšobné komisie, ktoré 
zaručujú neutralitu.

Pozmeňujúci návrh 663
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 61 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článku 59 ods. 2 môže 
odborné preskúmanie hodnoty odrody pre 
udržateľné pestovanie a využitie v súlade 
s článkom 52 alebo jeho časť vykonať 
žiadateľ, ak:

1. Odchylne od článku 59 ods. 2 môže 
odborné preskúmanie hodnoty odrody pre 
pestovanie a využitie v súlade 
s článkom 52 alebo jeho časť vykonať 
žiadateľ, ak:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 664
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 61 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Odsek 1 sa neuplatňuje v 
prípadoch, ak odroda:
a) obsahuje geneticky modifikovaný 
organizmus alebo z neho pozostáva, 
doklad o tom, že daný geneticky 
modifikovaný organizmus je povolený na 
pestovanie v Únii v súlade so smernicou 
2001/18/ES alebo s nariadením (ES) 
č. 1829/2003, prípadne v príslušnom 
členskom štáte v súlade s článkom 26b 
smernice 2001/18/ES;
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b) obsahuje NGT rastlinu kategórie 1, ako 
je vymedzená v článku 3 bode 7 
nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… [Úrad pre publikácie, 
vložte odkaz na nariadenie o NGT], alebo 
z nej pozostáva, doklad o tom, že táto 
rastlina získala vyhlásenie o statuse NGT 
rastliny kategórie 1 podľa článku 6 alebo 
7 uvedeného nariadenia alebo že je 
potomstvom takýchto rastlín;
c) obsahuje NGT rastlinu kategórie 2, ako 
je vymedzená v článku 3 bode 8 
nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie 
o NGT], alebo z nej pozostáva, uvedenie 
tejto skutočnosti; je tolerantná voči 
herbicídom podľa článku 47 ods. 1 písm. 
f) alebo má osobitné vlastnosti, ktoré 
môžu viesť k nežiaducim agronomickým 
účinkom podľa článku 47 ods. 1 písm. g).

Or. en

Odôvodnenie

Zatiaľ čo úradný dohľad profesionálnych prevádzkovateľov nad certifikáciou dávok osiva 
možno akceptovať, pretože môže prispieť k lepšej celkovej účinnosti systému a zmierniť 
zaťaženie príslušných orgánov, takýto dohľad by nemal byť povolený na testovanie odrody 
pre udržateľné pestovanie a využitie, ktoré obsahujú alebo pozostávajú z GMO alebo NGT, 
ako aj na odrody, ktoré môžu mať nežiaduce agronomické účinky.

Pozmeňujúci návrh 665
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 61 – odsek 5 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5a. Povolenie sa neudelí v prípadoch, 
keď je odroda geneticky modifikovanou 
odrodou v zmysle článku 2 ods. 1 a 2 
smernice 90/220/EHS alebo NGT 
rastlinou kategórie 1, ako je vymedzená v 
článku 3 ods. 7 nariadenia (EÚ) .../... 
(Úrad pre publikácie, vložte odkaz na 
nariadenie o NGT ...) alebo NGT 
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kategórie 2, ako je vymedzené v článku 3 
ods. 8 nariadenia (EÚ) .../... (Úrad pre 
publikácie, vložte odkaz na nariadenie o 
NGT ...), alebo keď je odroda tolerantná 
voči herbicídom podľa článku 47 ods. 1 
písm. f) alebo má osobitné vlastnosti, 
ktoré môžu viesť k nežiaducim 
agronomickým účinkom podľa článku 1 
písm. g).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 666
Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 62 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa dopĺňajú požiadavky na 
odborné preskúmanie stanovené 
v článku 59. Tieto delegované akty sa 
môžu týkať:

Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa dopĺňajú požiadavky na 
odborné preskúmanie stanovené 
v článku 59. Tieto delegované akty sa 
môžu týkať príslušných orgánov, 
žiadateľa alebo tretej zmluvnej strany:

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 667
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 62 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) kvalifikácie, odbornej prípravy 
a činností zamestnancov príslušného 
orgánu alebo žiadateľa na účely odborného 
preskúmania uvedeného v článku 61;

a) kvalifikácie, odbornej prípravy 
a činností zamestnancov príslušného 
orgánu, akreditovaných tretích strán alebo 
žiadateľa na účely odborného preskúmania 
uvedeného v článku 61;

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 668
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 63 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. V prípade odrôd RMM určených 
výlučne na výrobu poľnohospodárskych 
surovín na priemyselné účely sa určité 
prvky odborného preskúmania 
a zamýšľané použitia týchto odrôd, 
ktorých zverejnenie môže ovplyvniť 
konkurenčné postavenie žiadateľa, 
považujú za dôverné, ak o to žiadateľ 
požiada.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Transparentnosť by mala byť kľúčom k informáciám obsiahnutým v registroch odrôd, najmä k 
informáciám týkajúcim sa možného využitia odrody, pokiaľ ide o jej výhradné použitie na 
výrobu poľnohospodárskych surovín na priemyselné účely.

Pozmeňujúci návrh 669
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 63 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Tento článok sa uplatňuje bez toho, 
aby bol dotknutý článok 8 nariadenia (EÚ) 
2017/625.

3. Tento článok sa uplatňuje bez toho, 
aby bol dotknutý článok 8 nariadenia (EÚ) 
2017/625. Príslušné orgány náležite 
zohľadnia dodržiavanie dôvernosti 
obchodných alebo priemyselných 
informácií, ak je takáto dôvernosť 
stanovená právom Únie alebo 
vnútroštátnym právom na ochranu 
oprávnených hospodárskych záujmov.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 670
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 66 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Po formálnom preskúmaní žiadosti 
uvedenom v článku 57 a pred registráciou 
odrody v národnom registri odrôd podľa 
článku 67 sa príslušný orgán poradí 
s úradom CPVO o názve odrody, ktorý 
navrhol žiadateľ.

Po formálnom preskúmaní žiadosti 
uvedenom v článku 57 a pred registráciou 
odrody v národnom registri odrôd podľa 
článku 67 sa príslušný orgán poradí 
s príslušnými zainteresovanými stranami 
na vnútroštátnej úrovni, ako aj s výborom 
uvedeným v článku 76 ods. 1 o 
udržateľnosti názvu odrody, ktorý navrhol 
žiadateľ.

Or. en

Odôvodnenie

CPVO je agentúra, ktorá sa zaoberá výlučne ochranou odrôd rastlín. Konzultácie s týmto 
úradom v súvislosti s označením odrody by mohli byť užitočným dodatočným krokom, nemôžu 
však nahradiť konzultácie s ostatnými členskými štátmi a príslušnými zainteresovanými 
stranami. Otázky týkajúce sa názvov sa neobjavujú len v súvislosti s existujúcimi chránenými 
odrodami, ale zahŕňajú širší súbor otázok súvisiacich s verejným blahom, ako sa uvádza v 
článku 54.

Pozmeňujúci návrh 671
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 66 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V súlade s článkom 54 úrad CPVO 
predloží príslušnému orgánu odporúčanie 
o vhodnosti názvu odrody, ktorý navrhol 
žiadateľ. Príslušný orgán informuje 

V súlade s článkom 54 sa môže príslušný 
orgán poradiť aj s úradom CPVO, ktorý 
predloží príslušnému orgánu odporúčanie 
o vhodnosti názvu odrody, ktorý navrhol 
žiadateľ. Príslušný orgán informuje 
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žiadateľa o tomto odporúčaní. žiadateľa o odporúčaní.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 672
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 66 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Úrad CPVO v prípade potreby 
prostredníctvom širokej konzultácie s 
verejnosťou, strediskami genetických 
zdrojov, organizáciami poľnohospodárov, 
miestnymi spoločenstvami a 
vnútroštátnymi a územnými orgánmi 
overí, či sa už tento názov nepoužíva pre 
odrody, ktoré už boli vyvinuté, zachované 
alebo pestované poľnohospodármi, 
miestnymi spoločenstvami alebo 
šľachtiteľmi, ktorí uvádzajú svoje 
produkty na trh pod týmto názvom bez 
toho, aby ich niekedy zaregistrovali.

Or. en

Odôvodnenie

Dodržiavanie záväzkov vyplývajúcich z Dohovoru o biologickej diverzite a Medzinárodnej 
zmluvy o rastlinných genetických zdrojoch pre výživu a poľnohospodárstvo.

Pozmeňujúci návrh 673
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 67 – odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) zistí, že príslušné požiadavky 
stanovené v článku 47 ods. 1 nie sú 

a) zistí, že príslušné požiadavky 
stanovené v článku 47 ods. 1 a 48 nie sú 
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splnené, alebo splnené, alebo

Or. en

Odôvodnenie

Malo by byť možné podať odvolanie, ktoré sa týka označenia registrovaných odrôd, nielen ich 
úradného preskúmania alebo úradne uznaného opisu.

Pozmeňujúci návrh 674
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 67 – odsek 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. Proti rozhodnutiam uvedeným 
v odsekoch 1 a 2 sa možno odvolať 
v súlade s administratívnymi pravidlami 
dotknutého členského štátu. Každé 
odvolanie proti rozhodnutiu uvedenému 
v odseku 1 má odkladný účinok na 
registráciu príslušnej odrody.

5. Proti rozhodnutiam uvedeným 
v odsekoch 1 a 2 sa môže každá fyzická 
alebo právnická osoba kedykoľvek 
odvolať v súlade s administratívnymi 
pravidlami dotknutého členského štátu. 
Každé odvolanie žiadateľa alebo tretích 
strán proti rozhodnutiu uvedenému 
v odseku 1 má odkladný účinok na 
registráciu príslušnej odrody.

Or. en

Odôvodnenie

Zosúladenie dôvodov na odvolanie sa proti rozhodnutiu o registrácii odrôd na úrovni EÚ je 
veľmi vítané a prispeje k zabezpečeniu demokratickejších rovnakých podmienok pre všetky 
subjekty RMM. Toto nariadenie však musí zabezpečiť, aby bol odvolací postup otvorený pre 
každú fyzickú alebo právnickú osobu a aby sa nemohol obmedziť na žiadateľa alebo priamo 
dotknutého prevádzkovateľa. Siete na zachovanie osív, organizácie občianskej spoločnosti 
alebo súkromné osoby zapojené do ich zachovania by mali mať možnosť napadnúť 
rozhodnutia o registrácii odrôd rastlín a predložiť dôkazy na napadnutie rozhodnutia.

Pozmeňujúci návrh 675
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
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Článok 68 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článkov 54 až 67 
príslušné orgány vo svojich národných 
registroch odrôd bezodkladne zaregistrujú 
všetky odrody úradne schválené alebo 
registrované pred … [deň nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] v katalógoch, 
zoznamoch alebo registroch zriadených ich 
členskými štátmi podľa článku 5 smernice 
68/193/EHS, článku 3 smernice 
2002/53/ES, článku 3 ods. 2 smernice 
2002/55/ES a článku 7 ods. 4 smernice 
2008/90/ES bez uplatnenia postupu 
registrácie stanoveného v uvedených 
článkoch.

1. Odchylne od článkov 54 až 67 
príslušné orgány vo svojich národných 
registroch odrôd bezodkladne zaregistrujú 
všetky odrody úradne schválené alebo 
registrované pred … [deň nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] v katalógoch, 
zoznamoch alebo registroch zriadených ich 
členskými štátmi podľa článku 5 smernice 
68/193/EHS, článku 3 smernice 
2002/53/ES, článku 3 ods. 2 smernice 
2002/55/ES a odrody s úradným opisom 
podľa článku 7 smernice 2008/90/ES bez 
uplatnenia postupu registrácie stanoveného 
v uvedených článkoch.

Or. en

Odôvodnenie

V návrhu sa zabúda na ovocné odrody registrované s úradne uznaným opisom podľa v 
súčasnosti platných pravidiel. V pozmeňujúcom návrhu sa teda predpokladá zaradenie týchto 
odrôd, ktoré sú v súčasnosti uvedené v databáze FRUMATIS, do jednotného registra odrôd, 
ktorý predpokladajú nové pravidlá, ako odrôd na zachovanie s úradne uznaným opisom.

Pozmeňujúci návrh 676
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článkov 54 až 67 
príslušné orgány vo svojich národných 
registroch odrôd bezodkladne zaregistrujú 
všetky odrody úradne schválené alebo 
registrované pred … [deň nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] v katalógoch, 
zoznamoch alebo registroch zriadených ich 
členskými štátmi podľa článku 5 smernice 
68/193/EHS, článku 3 smernice 
2002/53/ES, článku 3 ods. 2 smernice 
2002/55/ES a článku 7 ods. 4 smernice 

1. Odchylne od článkov 54 až 67 
príslušné orgány vo svojich národných 
registroch odrôd bezodkladne zaregistrujú 
všetky odrody úradne schválené alebo 
registrované pred … [deň nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] v katalógoch, 
zoznamoch alebo registroch zriadených ich 
členskými štátmi podľa článku 5 smernice 
68/193/EHS, článku 3 smernice 
2002/53/ES, článku 3 ods. 2 smernice 
2002/55/ES a odrody s úradným opisom 
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2008/90/ES bez uplatnenia postupu 
registrácie stanoveného v uvedených 
článkoch.

podľa článku 7 smernice 2008/90/ES bez 
uplatnenia postupu registrácie stanoveného 
v uvedených článkoch.

Or. en

Odôvodnenie

Pozmeňujúci návrh umožňuje registráciu odrôd, ktoré sú v súčasnosti registrované ako 
„odrody zeleniny, ktoré nemajú vlastnú hodnotu pre komerčnú produkciu plodín, ale sú 
vyvinuté na pestovanie v osobitných podmienkach“.

Pozmeňujúci návrh 677
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článkov 54 až 67 
príslušné orgány vo svojich národných 
registroch odrôd bezodkladne zaregistrujú 
všetky odrody úradne schválené alebo 
registrované pred … [deň nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] v katalógoch, 
zoznamoch alebo registroch zriadených ich 
členskými štátmi podľa článku 5 smernice 
68/193/EHS, článku 3 smernice 
2002/53/ES, článku 3 ods. 2 smernice 
2002/55/ES a článku 7 ods. 4 smernice 
2008/90/ES bez uplatnenia postupu 
registrácie stanoveného v uvedených 
článkoch.

1. Odchylne od článkov 54 až 67 
príslušné orgány vo svojich národných 
registroch odrôd bezodkladne zaregistrujú 
všetky odrody úradne schválené alebo 
registrované pred … [deň nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] v katalógoch, 
zoznamoch alebo registroch zriadených ich 
členskými štátmi podľa článku 5 smernice 
68/193/EHS, článku 3 smernice 
2002/53/ES, článku 3 ods. 2 smernice 
2002/55/ES a odrody s úradným opisom 
podľa článku 7 smernice 2008/90/ES bez 
uplatnenia postupu registrácie stanoveného 
v uvedených článkoch.

Or. en

Odôvodnenie

Pozmeňujúci návrh umožňuje registráciu odrôd, ktoré sú v súčasnosti registrované ako 
„odrody zeleniny, ktoré nemajú vlastnú hodnotu pre komerčnú produkciu plodín, ale sú 
vyvinuté na pestovanie v osobitných podmienkach“ (často označované ako „amatérske 
odrody“) podľa smernice 2009/145/ES, po nadobudnutí účinnosti návrhu do národných 
registrov odrôd.
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Pozmeňujúci návrh 678
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Odchylne od článku 53 odrody 
schválené v súlade s článkom 3 smernice 
2008/62/ES a článkom 3 ods. 1 smernice 
2009/145/ES pred … [Ú. v., vložte deň 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 
sa bezodkladne zaregistrujú v národných 
registroch odrôd ako odrody na zachovanie 
genofondu s úradne uznaným opisom bez 
uplatnenia postupu registrácie stanoveného 
v uvedenom článku.

2. Odchylne od článku 53 odrody 
schválené v súlade s článkom 3 smernice 
2008/62/ES, článkom 3 ods. 1 a článkom 
21 ods. 1 smernice 2009/145/ES a odrody s 
úradne uznaným opisom podľa článku 7 
smernice 2008/90/ES pred … [Ú. v., 
vložte deň nadobudnutia účinnosti tohto 
nariadenia] sa bezodkladne zaregistrujú 
v národných registroch odrôd ako odrody 
na zachovanie genofondu s úradne 
uznaným opisom bez uplatnenia postupu 
registrácie stanoveného v uvedenom 
článku.

Or. en

Odôvodnenie

The amendment allows that varieties that are currently registered as “vegetable varieties with 
no intrinsic value for commercial crop production but developed for growing under 
particular conditions” (often referred to as “amateur varieties”) under Directive 
2009/145/EC will, after entry into force of the proposal, be registered into the national 
variety registers.Additionally, the amendment proposes the inclusion of T fruit varieties 
registered with an officially recognised description under the currently applicable rules, 
which are currently listed in the FRUMATIS database, in the single variety register foreseen 
by the new rules, as conservation varieties with an officially recognised description.

Pozmeňujúci návrh 679
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Odchylne od článku 53 odrody 
schválené v súlade s článkom 3 smernice 

2. Odchylne od článku 53 odrody 
schválené v súlade s článkom 3 smernice 
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2008/62/ES a článkom 3 ods. 1 smernice 
2009/145/ES pred … [Ú. v., vložte deň 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 
sa bezodkladne zaregistrujú v národných 
registroch odrôd ako odrody na zachovanie 
genofondu s úradne uznaným opisom bez 
uplatnenia postupu registrácie stanoveného 
v uvedenom článku.

2008/62/ES, článkom 3 ods. 1 a článkom 
21 ods. 1 smernice 2009/145/ES a odrody s 
úradne uznaným opisom podľa článku 7 
smernice 2008/90/ES pred … [Ú. v., 
vložte deň nadobudnutia účinnosti tohto 
nariadenia] sa bezodkladne zaregistrujú 
v národných registroch odrôd ako odrody 
na zachovanie genofondu s úradne 
uznaným opisom bez uplatnenia postupu 
registrácie stanoveného v uvedenom 
článku.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 680
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 68 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Odchylne od článku 53 odrody 
schválené v súlade s článkom 3 smernice 
2008/62/ES a článkom 3 ods. 1 smernice 
2009/145/ES pred … [Ú. v., vložte deň 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 
sa bezodkladne zaregistrujú v národných 
registroch odrôd ako odrody na zachovanie 
genofondu s úradne uznaným opisom bez 
uplatnenia postupu registrácie stanoveného 
v uvedenom článku.

2. Odchylne od článku 53 odrody 
schválené v súlade s článkom 3 smernice 
2008/62/ES a článkom 3 ods. 1 a článkom 
21 ods. 1 smernice 2009/145/ES a odrody s 
úradne uznaným opisom podľa článku 7 
smernice 2088/90/ES pred … [Ú. v., 
vložte deň nadobudnutia účinnosti tohto 
nariadenia] sa bezodkladne zaregistrujú 
v národných registroch odrôd ako odrody 
na zachovanie genofondu s úradne 
uznaným opisom bez uplatnenia postupu 
registrácie stanoveného v uvedenom 
článku.

Or. en

Odôvodnenie

Platí to aj pre ovocné odrody.

Pozmeňujúci návrh 681
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh nariadenia
Článok 68 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 68a
Zákaz používania osobitného 

množiteľského materiálu členskými 
štátmi

Členský štát môže byť na základe žiadosti 
oprávnený zakázať používanie odrody na 
celom svojom území alebo v jeho časti, 
alebo, ak ide o prípady ustanovené v 
pododseku c), ustanoviť podmienky 
vhodné na pestovanie danej odrody v 
súlade s podmienkami používania 
produktov takéhoto pestovania:
a) ak sa preukáže, že pestovanie danej 
odrody by mohlo byť z hľadiska zdravia 
rastlín škodlivé pre pestovanie iných 
odrôd alebo druhov, alebo
b) ak úradné rastové skúšky vykonávané v 
členských štátoch žiadajúcich o 
oprávnenie preukážu, že odroda v žiadnej 
časti ich územia neprináša výsledky 
zodpovedajúce výsledkom dosiahnutým u 
porovnateľnej odrody na území tohto 
členského štátu, alebo ak je dobre známe, 
že odroda nie je vhodná na pestovanie v 
žiadnej časti jeho územia vzhľadom na jej 
triedu zrelosti. Žiadosť sa musí predložiť 
pred koncom tretieho kalendárneho roka, 
ktorý nasleduje po registrácii;
c) ak má iné ako už uvedené oprávnené 
dôvody domnievať sa, že odroda 
predstavuje riziko pre ľudské zdravie 
alebo životné prostredie.

Or. en

Odôvodnenie

Možnosť členských štátov zakázať na svojom území osobitný RMM, ktoré nie je prispôsobený 
ich vnútroštátnym podmienkam, existuje v smerniciach, ktoré toto nariadenie nahrádza, a 
mala by sa zachovať.
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Pozmeňujúci návrh 682
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 69 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Toto obdobie registrácie je však 30 rokov 
v prípade odrôd druhov ovocných drevín 
a množiteľského materiálu viniča, ako sú 
uvedené v častiach C a D prílohy I.

Toto obdobie registrácie je však 30 rokov 
v prípade odrôd na zachovanie a odrôd 
druhov ovocných drevín a množiteľského 
materiálu viniča, ako sú uvedené 
v častiach C a D prílohy I.

Or. en

Odôvodnenie

Je logické, že odrody na zachovanie by mali mať dlhšie obdobie registrácie, keďže dôležitým 
cieľom ich uvádzania na trh je prispieť k zachovaniu a udržateľnému využívaniu rastlinných 
genetických zdrojov a agrobiodiverzity.

Pozmeňujúci návrh 683
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 70 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Žiadosť sa predkladá elektronicky. 
K žiadosti musia byť priložené dôkazy 
o tom, že sú splnené podmienky stanovené 
v odseku 3.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Je potrebné predložiť dôkazy o tom, že odroda naďalej spĺňa príslušné požiadavky. 
Domnievame sa, že by to znamenalo obrovskú administratívnu záťaž pre žiadateľov a orgány 
bez pridanej hodnoty. Na všetky kontroly sa už vzťahuje článok 71. Odstránenie z národných 
registrov odrôd. Navrhnúť vypustenie.
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Pozmeňujúci návrh 684
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 70 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Obnovenie registrácie odrody 
v národnom registri odrôd sa môže 
povoliť len v prípade, ak:

vypúšťa sa

a) žiadateľ predložil dostatočné dôkazy 
o tom, že odroda naďalej spĺňa príslušné 
požiadavky článku 47 ods. 1, a
b) príslušný orgán príslušného členského 
štátu zistil, že bola určená osoba 
zodpovedná za udržiavanie odrody 
v súlade s článkom 72.

Or. en

Odôvodnenie

Je potrebné predložiť dôkazy o tom, že odroda naďalej spĺňa príslušné požiadavky. 
Domnievame sa, že by to znamenalo obrovskú administratívnu záťaž pre žiadateľov a orgány 
bez pridanej hodnoty. Na všetky kontroly sa už vzťahuje článok 71. Odstránenie z národných 
registrov odrôd. Navrhnúť vypustenie.

Pozmeňujúci návrh 685
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 70 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Príslušný orgán môže z vlastnej 
iniciatívy obnoviť registráciu odrody, ak je 
po nej stále veľký dopyt zo strany 
príslušných profesionálnych 
prevádzkovateľov a poľnohospodárov 
alebo ak by sa mala zachovať v záujme 
zachovania rastlinných genetických 
zdrojov.

4. 4. Príslušný orgán môže z vlastnej 
iniciatívy obnoviť registráciu odrody, ak je 
po nej stále veľký dopyt zo strany 
príslušných profesionálnych 
prevádzkovateľov a poľnohospodárov 
alebo ak by sa mala zachovať v záujme 
zachovania rastlinných genetických 
zdrojov za predpokladu, že odroda už nie 
je chránená právom šľachtiteľov rastlín 
podľa nariadenia Rady (ES) č. 2100/94 z 
27. júla 1994 o právach Spoločenstva k 
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odrodám rastlín, a za predpokladu, že 
odroda je vyradená zo zoznamu 
minimálne dva roky a udržiavanie 
vykonáva príslušný orgán.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 686
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 70 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Príslušný orgán môže z vlastnej 
iniciatívy obnoviť registráciu odrody, ak je 
po nej stále veľký dopyt zo strany 
príslušných profesionálnych 
prevádzkovateľov a poľnohospodárov 
alebo ak by sa mala zachovať v záujme 
zachovania rastlinných genetických 
zdrojov.

4. Príslušný orgán môže z vlastnej 
iniciatívy obnoviť registráciu odrody, ak je 
po nej stále veľký dopyt zo strany 
príslušných profesionálnych 
prevádzkovateľov a poľnohospodárov 
alebo ak by sa mala zachovať v záujme 
zachovania rastlinných genetických 
zdrojov za predpokladu, že odroda už nie 
je chránená právom šľachtiteľov rastlín 
podľa nariadenia Rady (ES) č. 2100/94 z 
27. júla 1994 o právach Spoločenstva k 
odrodám rastlín alebo vnútroštátnymi 
právami duševného vlastníctva.  

Or. en

Pozmeňujúci návrh 687
Marlene Mortler, Norbert Lins, Peter Jahr

Návrh nariadenia
Článok 71 – odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) na základe akýchkoľvek nových 
dôkazov zistí, že požiadavky na registráciu 
uvedené v článku 47 ods. 1 už nie sú 
splnené;

a) na základe akýchkoľvek nových 
dôkazov zistí, že požiadavky na registráciu 
uvedené v článku 47 ods. 1 písm. a – e) už 
nie sú splnené;

Or. en
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Odôvodnenie

Na základe pozmeňujúcich návrhov zavedených do článku 47 už podmienky uvedené v 
písmenách f) a g) nepodliehajú právomoci členských štátov.

Pozmeňujúci návrh 688
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 72 – odsek 7 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7a. Odchylne od odsekov 1 až 7 
udržiava odrody na zachovanie žiadateľ 
alebo akákoľvek iná osoba, ktorú 
žiadateľ oznámi príslušnému orgánu, bez 
následného povolenia. Udržiavanie 
odrody sa môže vykonávať len v 
členských štátoch EÚ s 
pôdnoklimatickými podmienkami 
podobnými tým, ktoré sú uvedené v 
úradne uznanom opise odrody.

Or. en

Odôvodnenie

Malo by byť možné oznámiť, že údržbu vykonáva iná osoba alebo subjekt bez toho, aby bolo 
potrebné dodržiavať administratívne náročný postup na udelenie povolenia uvedenej osobe 
alebo subjektu na vykonávanie súvisiacich úloh. Vzhľadom na špecifiká uchovávaných odrôd 
by sa ich udržiavanie malo uskutočňovať v regiónoch s podobnými pôdnoklimatickými 
podmienkami, ako sú tie, v ktorých odroda preukázala svoje vlastnosti alebo pre ktoré bola 
vyšľachtená.

Pozmeňujúci návrh 689
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 72 – odsek 7 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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7a. Odchylne od odsekov 1 až 7 
uchováva odrody na zachovanie žiadateľ 
alebo akákoľvek iná osoba, ktorú 
žiadateľ oznámi príslušnému orgánu, bez 
následného povolenia. Udržiavanie 
odrody sa môže vykonávať len v 
členských štátoch EÚ s 
pôdnoklimatickými podmienkami 
podobnými tým, ktoré sú uvedené v 
úradne uznanom opise odrody.

Or. en

Odôvodnenie

Záťaž spojená s udržiavaním odrody musí byť primeraná tomuto konkrétnemu typu RMM. 
Konkrétne by malo byť možné oznámiť, že údržbu vykonáva iná osoba alebo subjekt bez toho, 
aby bolo potrebné dodržiavať administratívne náročný postup na udelenie povolenia uvedenej 
osobe alebo subjektu na vykonávanie súvisiacich úloh.

Pozmeňujúci návrh 690
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 77 – odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) množstvách certifikovaného 
a štandardného RMM a plochách 
použitých na jeho výrobu za rok a podľa 
druhu, pričom sa uvedú množstvá použité 
pre ekologické odrody vhodné pre 
ekologickú poľnohospodársku výrobu;

a) množstvách certifikovaného 
a štandardného RMM, pričom sa uvedú 
množstvá použité pre ekologické odrody 
vhodné pre ekologickú poľnohospodársku 
výrobu;

Or. en

Odôvodnenie

Týmto pozmeňujúcim návrhom sa zabezpečuje, aby požiadavky na podávanie správ boli 
primerané tak pre prevádzkovateľov, ako aj pre príslušné orgány.

Pozmeňujúci návrh 691
Martin Häusling
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v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 77 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) množstvách RMM 
z heterogénneho materiálu, ktorý sa 
uvádza na trh, a plochách použitých na 
jeho výrobu za rok a podľa druhu,

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 692
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 77 – odsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) množstvách RMM odrôd na 
zachovanie genofondu, ktorý sa uvádza 
na trh, za rok a podľa druhu,

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 693
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 77 – odsek 1 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) počte profesionálnych 
prevádzkovateľov využívajúcich výnimky 
na predaj konečným používateľom 
v súlade s článkom 28, o príslušných 
druhoch a celkových množstvách RMM 
podľa druhu;

d) počte profesionálnych 
prevádzkovateľov využívajúcich výnimky 
na predaj konečným používateľom 
v súlade s článkom 28;
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Or. en

Odôvodnenie

Týmto pozmeňujúcim návrhom sa zabezpečuje, aby požiadavky na podávanie správ boli 
primerané tak pre prevádzkovateľov, ako aj pre príslušné orgány.

Pozmeňujúci návrh 694
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 77 – odsek 1 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) počte génových bánk, organizácií 
a sietí so štatutárnym alebo iným 
deklarovaným cieľom zachovať rastlinné 
genetické zdroje rastlín v súlade 
s článkom 29 a o príslušných druhoch;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 695
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 77 – odsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) množstvách, ako sú vymedzené pre 
jednotlivé druhy osiva, ktoré si 
poľnohospodári naturálne vymieňajú 
v súlade s článkom 30;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 696
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh nariadenia
Článok 77 – odsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) množstvách povolených na 
jednotlivé druhy pre RMM určený na testy 
a skúšky na šľachtenie nových odrôd 
v súlade s článkom 31;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 697
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 77 – odsek 1 – písmeno k a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ka) pokroku dosiahnutom pri ochrane 
a udržateľnom využívaní genetických 
zdrojov rastlín pre výživu a 
poľnohospodárstvo, t. j. prostredníctvom 
počtu subjektov, ktoré oznámili využívanie 
článku 29, a ďalších súvisiacich údajov.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 698
Daniel Buda

Návrh nariadenia
Článok 78 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Členské štáty stanovia pravidlá, 
pokiaľ ide o sankcie uplatniteľné pri 
porušení tohto nariadenia, a prijmú všetky 
opatrenia potrebné na zabezpečenie ich 
vykonávania. Stanovené sankcie sú účinné, 
primerané a odrádzajúce. Členské štáty 
bezodkladne informujú Komisiu o týchto 

1. Členské štáty stanovia pravidlá, 
pokiaľ ide o sankcie uplatniteľné pri 
porušení tohto nariadenia, a prijmú všetky 
opatrenia potrebné na zabezpečenie ich 
vykonávania. Stanovené sankcie sú účinné, 
primerané, preventívne a odrádzajúce. 
Členské štáty bezodkladne informujú 
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pravidlách a opatreniach, ako aj o všetkých 
následných zmenách, ktoré sa ich týkajú.

Komisiu o týchto pravidlách a opatreniach, 
ako aj o všetkých následných zmenách, 
ktoré sa ich týkajú.

Or. ro

Pozmeňujúci návrh 699
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 80 – odsek 1 – bod 1
Nariadenie (EÚ) 2017/625
Článok 1 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ka) pestovanie určitých odrôd, ktoré by 
mohli mať nežiaduce agronomické 
účinky.

Or. en

Odôvodnenie

Bez zahrnutia kontrol podmienok pestovania, ktoré by sa mohli prijať podľa článku 47 tohto 
návrhu, by sa stratil celý prínos a účinnosť tohto opatrenia. Tento pozmeňujúci návrh 
umožňuje príslušným orgánom vykonávať kontroly v oblastiach týkajúcich sa dodržiavania 
podmienok pestovania spojených s výrobou a uvádzaním RMM na trh z registrovanej odrody.

Pozmeňujúci návrh 700
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 81
Nariadenie 2018/848
Článok 3 – článok 13 – príloha II

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 81 vypúšťa sa
Zmena nariadenia (EÚ) 2018/848

Nariadenie (EÚ) 2018/848 sa mení takto:
1. Článok 3 sa mení takto:
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a) bod 17 sa nahrádza takto:
„17.
„rastlinný množiteľský materiál“ je 
rastlinný množiteľský materiál vymedzený 
v článku 3 bode 1 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) …/…(*)+;“;
____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. …, s. …). 
[poznámka pod čiarou, ktorá bude 
v uvedenom nariadení, sa nachádza tu]
[+ Ú. v: vložte do textu číslo tohto 
nariadenia a do poznámky pod čiarou 
vložte číslo, dátum, názov a odkaz na 
uverejnenie tohto nariadenia v úradnom 
vestníku.]
„18.
„ekologický heterogénny materiál“ je 
heterogénny materiál vymedzený 
v článku 3 bode 27 nariadenia (EÚ) 
…/…(*)++, ktorý je vyrobený v súlade 
s týmto nariadením;“.
____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…, s. …). 
[poznámka pod čiarou, ktorá bude 
v uvedenom nariadení, sa nachádza tu]
[++ Ú. v: vložte do textu číslo tohto 
nariadenia.]
3. V časti I bode 1.8.4 prílohy II 
k nariadeniu (EÚ) 2018/848 sa druhý 
odsek nahrádza takto: „Všetky postupy 
množenia s výnimkou rastlinných 
tkanivových kultúr, bunkových kultúr, 
zárodočnej plazmy, meristémového 
pletiva, chimérických klonov a materiálu 
pochádzajúceho z mikrorozmnožovania 
rastlín sa vykonávajú v rámci 
certifikovaného ekologického 
obhospodarovania.“

Or. en



AM\1291995SK.docx 141/185 PE757.146v01-00

SK

Odôvodnenie

Pravidlá stanovené podľa nariadenia 2018/848 by sa nemali meniť prostredníctvom tohto 
horizontálneho nariadenia.

Pozmeňujúci návrh 701
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 81
Nariadenie (EÚ) 2018/848
Článok 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 81 vypúšťa sa
Zmena nariadenia (EÚ) 2018/848

Nariadenie (EÚ) 2018/848 sa mení takto:
1. Článok 3 sa mení takto:
a) bod 17 sa nahrádza takto:
„17.
„rastlinný množiteľský materiál“ je 
rastlinný množiteľský materiál vymedzený 
v článku 3 bode 1 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) …/…(*)+;“;
____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…, s. …). 
[poznámka pod čiarou, ktorá bude 
v uvedenom nariadení, sa nachádza tu]
[+ Ú. v: vložte do textu číslo tohto 
nariadenia a do poznámky pod čiarou 
vložte číslo, dátum, názov a odkaz na 
uverejnenie tohto nariadenia v úradnom 
vestníku.]
„18.
„ekologický heterogénny materiál“ je 
heterogénny materiál vymedzený 
v článku 3 bode 27 nariadenia (EÚ) 
…/…(*)++, ktorý je vyrobený v súlade 
s týmto nariadením;“.
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____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…, s. …). 
[poznámka pod čiarou, ktorá bude 
v uvedenom nariadení, sa nachádza tu]
[++ Ú. v: vložte do textu číslo tohto 
nariadenia.]
3. V časti I bode 1.8.4 prílohy II 
k nariadeniu (EÚ) 2018/848 sa druhý 
odsek nahrádza takto: „Všetky postupy 
množenia s výnimkou rastlinných 
tkanivových kultúr, bunkových kultúr, 
zárodočnej plazmy, meristémového 
pletiva, chimérických klonov a materiálu 
pochádzajúceho z mikrorozmnožovania 
rastlín sa vykonávajú v rámci 
certifikovaného ekologického 
obhospodarovania.“

Or. en

Odôvodnenie

Nariadenie 2018/848 o ekologickom poľnohospodárstve sa úspešne uplatňuje už necelé dva 
roky po zdĺhavých rokovaniach medzi inštitúciami so spolurozhodovacou právomocou. 
Zrušenie jeho osobitných pravidiel týkajúcich sa organického heterogénneho materiálu 
nemožno akceptovať. Neexistuje žiadny dôvod na odôvodnenie zmien v definícii ekologického 
šľachtenia a v režime ekologického heterogénneho materiálu.

Horizontálne právne predpisy o uvádzaní osiva na trh nemôžu ignorovať zložitosť systémov 
databáz ekologického osiva a podkopávať ambiciózne ciele stanovené len nedávno prijatým, 
priamo uplatniteľným právnym aktom.

Pozmeňujúci návrh 702
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Článok 81 – odsek 1
Nariadenie (EÚ) 2018/848
Článok 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Nariadenie (EÚ) 2018/848 sa mení takto: vypúšťa sa



AM\1291995SK.docx 143/185 PE757.146v01-00

SK

1. Článok 3 sa mení takto:
a) bod 17 sa nahrádza takto:
„17.
„rastlinný množiteľský materiál“ je 
rastlinný množiteľský materiál vymedzený 
v článku 3 bode 1 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) …/…(*)+;“;
____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…, s. …). 
[poznámka pod čiarou, ktorá bude 
v uvedenom nariadení, sa nachádza tu]
[+ Ú. v: vložte do textu číslo tohto 
nariadenia a do poznámky pod čiarou 
vložte číslo, dátum, názov a odkaz na 
uverejnenie tohto nariadenia v úradnom 
vestníku.]“
„18.
„ekologický heterogénny materiál“ je 
heterogénny materiál vymedzený 
v článku 3 bode 27 nariadenia (EÚ) 
…/…(*)++, ktorý je vyrobený v súlade 
s týmto nariadením;“.
____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…, s. …). 
[poznámka pod čiarou, ktorá bude 
v uvedenom nariadení, sa nachádza tu]
[++ Ú. v: vložte do textu číslo tohto 
nariadenia.]“
3. V časti I bode 1.8.4 prílohy II 
k nariadeniu (EÚ) 2018/848 sa druhý 
odsek nahrádza takto: „Všetky postupy 
množenia s výnimkou rastlinných 
tkanivových kultúr, bunkových kultúr, 
zárodočnej plazmy, meristémového 
pletiva, chimérických klonov a materiálu 
pochádzajúceho z mikrorozmnožovania 
rastlín sa vykonávajú v rámci 
certifikovaného ekologického 
obhospodarovania.“

Or. en
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Odôvodnenie

V celej EÚ je mnoho ekologických šľachtiteľov, ktorí oznámili a rozvíjajú ekologický 
heterogénny materiál. Tento článok vytvára obrovskú právnu neistotu pre týchto šľachtiteľov, 
ktorí poskytujú skutočne inovatívny RMM, ktorý zabezpečuje odolnosť voči zmene klímy, nie 
je závislý od chemických vstupov a je bez práv duševného vlastníctva. Musí sa vypustiť.

Pozmeňujúci návrh 703
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 81 – odsek 1 – bod 1 – písmeno b
Nariadenie (EÚ) 2018/848
Článok 3b – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) bod 18 sa nahrádza takto: vypúšťa sa
„18.
„ekologický heterogénny materiál“ je 
heterogénny materiál vymedzený 
v článku 3 bode 27 nariadenia (EÚ) 
…/…(*)++, ktorý je vyrobený v súlade 
s týmto nariadením;“.
____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…, s. …). 
[poznámka pod čiarou, ktorá bude 
v uvedenom nariadení, sa nachádza tu]
[++ Ú. v: vložte do textu číslo tohto 
nariadenia.]“

Or. en

Pozmeňujúci návrh 704
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 81 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Článok 13 sa vypúšťa. vypúšťa sa
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 705
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 81 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. V časti I bode 1.8.4 prílohy II 
k nariadeniu (EÚ) 2018/848 sa druhý 
odsek nahrádza takto: „Všetky postupy 
množenia s výnimkou rastlinných 
tkanivových kultúr, bunkových kultúr, 
zárodočnej plazmy, meristémového 
pletiva, chimérických klonov a materiálu 
pochádzajúceho z mikrorozmnožovania 
rastlín sa vykonávajú v rámci 
certifikovaného ekologického 
obhospodarovania.“

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 706
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 81 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. V časti I bode 1.8.4 prílohy II 
k nariadeniu (EÚ) 2018/848 sa druhý 
odsek nahrádza takto: „Všetky postupy 
množenia s výnimkou rastlinných 
tkanivových kultúr, bunkových kultúr, 
zárodočnej plazmy, meristémového pletiva, 
chimérických klonov a materiálu 
pochádzajúceho z mikrorozmnožovania 
rastlín sa vykonávajú v rámci 
certifikovaného ekologického 
obhospodarovania.“

3. V časti I bode 1.8.4 prílohy II 
k nariadeniu (EÚ) 2018/848 sa druhý 
odsek nahrádza takto: „Všetky postupy 
množenia s výnimkou rastlinných 
tkanivových kultúr, bunkových kultúr, 
zárodočnej plazmy, meristémového pletiva, 
chimérických klonov a materiálu 
pochádzajúceho z mikrorozmnožovania 
rastlín sa vykonávajú v rámci 
certifikovaného ekologického 
obhospodarovania.“
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Or. en

Odôvodnenie

Nariadenie 2018/848 o ekologickom poľnohospodárstve sa úspešne uplatňuje už necelé dva 
roky po zdĺhavých rokovaniach medzi inštitúciami so spolurozhodovacou právomocou. 
Zrušenie jeho osobitných pravidiel týkajúcich sa organického heterogénneho materiálu 
nemožno akceptovať. Neexistuje žiadny dôvod na odôvodnenie zmien v definícii ekologického 
šľachtenia a v režime ekologického heterogénneho materiálu. Horizontálne právne predpisy o 
uvádzaní osiva na trh nemôžu ignorovať zložitosť systémov databáz ekologického osiva a 
podkopávať ambiciózne ciele stanovené len nedávno prijatým, priamo uplatniteľným právnym 
aktom.

Pozmeňujúci návrh 707
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Článok 83 – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) článok 52 sa uplatňuje od …  
[60 mesiacov odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] pre druhy 
uvedené v častiach B a C prílohy I. Toto 
nariadenie je záväzné v celom rozsahu a 
priamo uplatniteľné vo všetkých 
členských štátoch.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Súvisí so zavedením dobrovoľného systému pre tieto plodiny.

Pozmeňujúci návrh 708
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha I – časť A – odsek 17

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Brassica oleracea L. convar. acephala 
(DC.) Alef. var. medullosa Thell. + var. 

vypúšťa sa
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varidis L.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 709
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Príloha I – časť A – odsek 20 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Camelina sativa.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 710
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Príloha I – časť A – odsek 23 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Cicer arietinum.

Or. en

Odôvodnenie

Cícer

Pozmeňujúci návrh 711
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Príloha I – časť A – odsek 25 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Fagopyrum fagopyrum (L.)

Or. en
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Odôvodnenie

Pohánka jedlá

Pozmeňujúci návrh 712
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Príloha I – časť A – odsek 38 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

 Lens culinaris.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 713
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Príloha I – časť A – odsek 88 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Triticum monococcum.

Or. en

Odôvodnenie

Pšenica jednozrnná

Pozmeňujúci návrh 714
Clara Aguilera

Návrh nariadenia
Príloha I – časť A a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Aa. Cicer arietinum Lens culinaris 
Medik., 1787 Fagopyrum esculentu
Camelina sativa
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Triticum monococcum
Chenopodium quinoa
Vicia ervilia
Vicia narbonensis
Tritordeum
Allium sativum
Lathyrus sativus
Eragrostis tef
Ceratonia siliqua

Or. es

Pozmeňujúci návrh 715
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha I – časť B – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Allium cepa L. vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 716
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha I – časť B – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Allium fistulosum L. vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 717
Irène Tolleret



PE757.146v01-00 150/185 AM\1291995SK.docx

SK

Návrh nariadenia
Príloha I – časť B – odsek 29 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Salvia hispanica.

Or. en

Odôvodnenie

Chia

Pozmeňujúci návrh 718
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha I – časť C – odsek 17

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Prunus domestica L. vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 719
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť B – podnadpis 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE PREDZÁKLADNÉHO, 
ZÁKLADNÉHO 
A CERTIFIKOVANÉHO MATERIÁLU 
POĽNOHOSPODÁRSKYCH DRUHOV 
A DRUHOV ZELENINY NA TRH

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE PREDZÁKLADNÉHO, 
ZÁKLADNÉHO 
A CERTIFIKOVANÉHO MATERIÁLU 
POĽNOHOSPODÁRSKYCH DRUHOV 
A DRUHOV ZELENINY A OVOCNÝCH 
DREVÍN NA TRH

Or. en
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Odôvodnenie

Chýbal odkaz na ovocné dreviny.

Pozmeňujúci návrh 720
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť C – podnadpis 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

POŽIADAVKY NA VÝROBU, 
REGISTRÁCIU A UVÁDZANIE 
VYSELEKTOVANÝCH KLONOV, 
MULTIKLONÁLNYCH ZMESÍ 
A POLYKLONÁLNEHO RMM 
PREDZÁKLADNÉHO, ZÁKLADNÉHO 
A CERTIFIKOVANÉHO MATERIÁLU 
NA TRH, AKO SA UVÁDZA 
V ČLÁNKU 9 ODS. 1

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE VYSELEKTOVANÝCH 
KLONOV PREDZÁKLADNÉHO, 
ZÁKLADNÉHO 
A CERTIFIKOVANÉHO MATERIÁLU 
NA TRH, AKO SA UVÁDZA 
V ČLÁNKU 9 ODS. 1

Or. en

Odôvodnenie

The requirements for polyclonal material will be set in Part C of Annex III. One of the 
greatest advantages of polyclonal material is that it originates from a single test (collection) 
whose purpose is to conserve the intra-varietal diversity of an old variety, to evaluate this 
diversity over time for various quantitative characteristics of interest and to be the selection 
maintenance of groups of genotypes that were selected for certain agronomic characteristics. 
The same collection can be a supplier of a polyclonal group selected for different 
characteristics quickly and in a short space of time to meet the needs of the sector at a given 
moment, which is more compatible with the requirements set for standard material.

Pozmeňujúci návrh 721
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť C – bod 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Požiadavky na výrobu 
predzákladných, základných 
a certifikovaných vyselektovaných klonov, 

1. Požiadavky na výrobu 
predzákladných, základných 
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multiklonálnych zmesí a polyklonálneho 
RMM

a certifikovaných vyselektovaných klonov

Or. en

Pozmeňujúci návrh 722
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť C – bod 1 – časť A – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Identita vyselektovaného klonu, 
multiklonálnej zmesi alebo 
polyklonálneho RMM sa určuje 
prostredníctvom úradnej návesky alebo 
návesky vydanej profesionálnym 
prevádzkovateľom a zaznamenanej 
profesionálnym prevádzkovateľom na 
zabezpečenie jej vysledovateľnosti. 
Návesku materiálu alebo záznamy 
o príslušných materských rastlinách na 
výrobu každého vyselektovaného klonu 
a o príslušných genotypoch na výrobu 
polyklonálneho RMM uchováva 
profesionálny prevádzkovateľ po uvedení 
príslušného RMM na trh.

a) Identita vyselektovaného klonu sa 
určuje prostredníctvom úradnej návesky 
alebo návesky vydanej profesionálnym 
prevádzkovateľom a zaznamenanej 
profesionálnym prevádzkovateľom na 
zabezpečenie jej vysledovateľnosti. 
Návesku materiálu alebo záznamy 
o príslušných materských rastlinách na 
výrobu každého vyselektovaného klonu 
uchováva profesionálny prevádzkovateľ po 
uvedení príslušného RMM na trh.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 723
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť C – bod 1 – časť A – písmeno b – bod i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) bola zabezpečená dostatočná 
vzdialenosť od iných rastlín rovnakého 
rodu alebo druhu na základe botanických 
vlastností každého druhu a prípadne 
podľa kategórie materiálu, aby sa 
zabezpečila ochrana pred akýmkoľvek 

vypúšťa sa
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nežiaducim cudzím opelením a aby sa 
zabránilo krížovému opeleniu s inými 
plodinami;

Or. en

Odôvodnenie

Neuplatňuje sa.

Pozmeňujúci návrh 724
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť C – bod 1 – časť B – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) Príslušné materské rastliny 
a príslušné genotypy sa ako zdroj RMM 
v prípade nedostatkov vylúčia.

d) Príslušné materské rastliny sa ako 
zdroj RMM v prípade nedostatkov vylúčia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 725
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť C – bod 1 – časť B – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) Príslušné materské rastliny 
a príslušné genotypy sa udržiavajú vo 
všetkých fázach pestovania v takých 
podmienkach, ktoré umožňujú výrobu 
RMM a jeho identifikáciu a overenie 
súladu s úradným opisom alebo úradne 
uznaným opisom danej odrody. V prípade 
materských rastlín, ktoré nepatria k odrode, 
sa toto overenie súladu s úradným opisom 
alebo úradne uznaným opisom týka 
druhov, ku ktorým tieto materské rastliny 
patria.

e) Príslušné materské rastliny sa 
udržiavajú vo všetkých fázach pestovania 
v takých podmienkach, ktoré umožňujú 
výrobu RMM a jeho identifikáciu 
a overenie súladu s úradným opisom alebo 
úradne uznaným opisom danej odrody. 
V prípade materských rastlín, ktoré 
nepatria k odrode, sa toto overenie súladu 
s úradným opisom alebo úradne uznaným 
opisom týka druhov, ku ktorým tieto 
materské rastliny patria.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 726
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť C – bod 1 – časť B – písmeno i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) V prípade multiklonálnych zmesí 
sa zmes vyselektovaných klonov tvoriacich 
multiklonálnu zmes pripraví pred 
konečným balením tohto RMM a musí 
obsahovať rovnaké podiely všetkých 
vyselektovaných klonov, ktoré tvoria 
multiklonálnu zmes.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 727
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť C – bod 1 – časť B – písmeno j

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

j) V prípade polyklonálneho RMM 
sa zmes genotypov tvoriacich 
polyklonálny RMM pripraví pred 
konečným balením tohto RMM a musí 
obsahovať rovnaké podiely všetkých 
genotypov, ktoré tvoria polyklonálny 
RMM.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 728
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť C – bod 2
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Požiadavky na registráciu 
vyselektovaného klonu, multiklonálnej 
zmesi a polyklonálneho RMM

vypúšťa sa

a) Žiadateľ predloží príslušnému orgánu 
žiadosť, v ktorej uvedie:
i) druh a prípadne odrodu, ku ktorej patrí 
vyselektovaný klon, multiklonálna zmes 
alebo polyklonálny RMM, pričom odroda 
sa zaregistruje v národnom registri odrôd 
uvedenom v článku 44;
ii) navrhovaný názov a synonymá;
iii) v príslušnom prípade opis zloženia 
multiklonálnej zmesi alebo 
polyklonálneho RMM;
iv) udržiavateľa vyselektovaného klonu, 
multiklonálnej zmesi alebo 
polyklonálneho RMM;
v) odkaz na opis hlavných vlastností 
odrody, ku ktorej patrí vyselektovaný klon, 
multiklonálna zmes alebo polyklonálny 
RMM;
vi) opis hlavných vlastností hodnoty pre 
udržateľné pestovanie a využitie 
vyselektovaného klonu, multiklonálnej 
zmesi alebo polyklonálneho PRM;
vii) odhadovaný genetický zisk 
vyselektovaného klonu, multiklonálnej 
zmesi alebo polyklonálneho RMM vo 
vzťahu k celkovej úžitkovosti príslušnej 
odrody;
viii) informácie o tom, či je vyselektovaný 
klon, multiklonálna zmes alebo 
polyklonálny RMM už zaregistrovaný 
v registri iného členského štátu.
b)
Vyselektovaný klon, multiklonálna zmes 
alebo polyklonálny RMM musí na 
registráciu spĺňať tieto požiadavky pre 
daný typ materiálu:
i) polyklonálny RMM sa vyselektuje 
v jedinom poľnom pokuse obsahujúcom 
reprezentatívnu vzorku celkovej genetickej 
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diverzity odrody podľa experimentálneho 
návrhu založeného na medzinárodne 
uznávaných metódach. V prípade 
polyklonálneho RMM viniča bude tento 
návrh založený na metódach 
predpísaných Medzinárodnou 
organizáciou pre vinič a víno;
ii) v prípade množiteľského materiálu 
viniča sa polyklonálny RMM skladá zo 7 
až 20 rôznych genotypov;
iii) pravosť identity odrody 
vyselektovaného klonu, každého 
vyselektovaného klonu multiklonálnej 
zmesi a každého genotypu polyklonálneho 
RMM sa zabezpečí pozorovaním 
fenotypových znakov a prípadne 
molekulárnou analýzou podľa 
medzinárodne uznávaných noriem.
Príslušný orgán rozhodne o registrácii až 
po tom, čo dospeje k záveru, že sú splnené 
body i) až iii) pre daný typ materiálu.
c) Požiadavky na uvádzanie 
predzákladného, základného 
a certifikovaného materiálu na trh 
uvedené v časti B bode 2 sa uplatňujú 
zodpovedajúcim spôsobom.

Or. en

Odôvodnenie

Požiadavky na registráciu boli zavedené novým článkom 53 písm. a).

Pozmeňujúci návrh 729
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť D – podnadpis 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE PREDZÁKLADNÉHO, 
ZÁKLADNÉHO 
A CERTIFIKOVANÉHO OSIVA 

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE PREDZÁKLADNÉHO, 
ZÁKLADNÉHO 
A CERTIFIKOVANÉHO OSIVA 
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OVOCNÝCH DREVÍN, VINIČA 
A SADIVA ZEMIAKOV NA TRH

OVOCNÝCH DREVÍN, VINIČA 
A ZEMIAKOV NA TRH

Or. en

Odôvodnenie

Časť D sa týka botanických semien.

Pozmeňujúci návrh 730
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť D – bod 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Požiadavky na výrobu 
predzákladného, základného 
a certifikovaného osiva ovocných drevín, 
viniča a sadiva zemiakov

1. Požiadavky na výrobu 
predzákladného, základného 
a certifikovaného osiva ovocných drevín, 
viniča a zemiakov

Or. en

Pozmeňujúci návrh 731
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha II – časť D – bod 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Požiadavky na uvádzanie 
predzákladného, základného 
a certifikovaného osiva ovocných drevín, 
viniča a sadiva zemiakov na trh

2. Požiadavky na uvádzanie 
predzákladného, základného 
a certifikovaného osiva ovocných drevín, 
viniča a zemiakov na trh

Or. en

Pozmeňujúci návrh 732
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť A – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) Kvalita pôdy, substrátov, 
materských rastlín a bezprostredného 
okolia podliehajú inšpekciám v záujme 
zabránenia výskytu škodcov alebo ich 
vektorov v súlade s nariadením (EÚ) 
2016/2031.

d) Kvalita pôdy, substrátov, 
materských rastlín a bezprostredného 
okolia podliehajú inšpekciám 
profesionálneho prevádzkovateľa 
v záujme zabránenia výskytu škodcov 
alebo ich vektorov v súlade s nariadením 
(EÚ) 2016/2031.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 733
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť A – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) Kvalita pôdy, substrátov, 
materských rastlín a bezprostredného 
okolia podliehajú inšpekciám v záujme 
zabránenia výskytu škodcov alebo ich 
vektorov v súlade s nariadením (EÚ) 
2016/2031.

d) Kvalita pôdy, substrátov, 
materských rastlín a bezprostredného 
okolia podliehajú inšpekciám 
profesionálneho prevádzkovateľa 
v záujme zabránenia výskytu škodcov 
alebo ich vektorov v súlade s nariadením 
(EÚ) 2016/2031.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 734
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť A – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) V príslušnom prípade sa výroba 
osiva uskutočňuje oddelene od pestovania 

f) V prípade potreby by sa mala 
venovať osobitná pozornosť výrobe osiva 
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osiva patriaceho k rovnakému rodu alebo 
druhu, ktoré je určené na výrobu potravín 
alebo krmív, aby sa zabezpečilo zdravie 
príslušného materiálu.

súbežne s pestovaním osiva patriaceho 
k rovnakému rodu alebo druhu, ktoré je 
určené na výrobu potravín alebo krmív, 
aby sa zabezpečilo zdravie príslušného 
materiálu, pričom pozemky by sa mali 
oddeliť, ak je to potrebné na zachovanie 
zdravotného stavu materiálu.

Or. en

Odôvodnenie

It cannot be mandatory to separate the production of standard seeds and the production of 
food and feed of the same genera and species. Professional operators, especially smaller-
scale seed producers and maintainers, should have the freedom to conduct business and make 
appropriate decisions on the destination of their production. If faced by cancellation of orders 
or other difficulties of supply or demand, professional operators should be able to decide to 
sell some of their production as food or feed. Small seed producers and maintainers of 
varieties with small and local markets need such flexibility to continue to operate.

Pozmeňujúci návrh 735
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť A – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) V príslušnom prípade sa výroba 
osiva uskutočňuje oddelene od pestovania 
osiva patriaceho k rovnakému rodu alebo 
druhu, ktoré je určené na výrobu potravín 
alebo krmív, aby sa zabezpečilo zdravie 
príslušného materiálu.

f) V príslušnom prípade by sa mala 
venovať osobitná pozornosť výrobe osiva 
súbežne s pestovaním osiva patriaceho 
k rovnakému rodu alebo druhu, ktoré je 
určené na výrobu potravín alebo krmív, 
pričom pozemky by sa mali oddeliť, ak je 
to potrebné na zachovanie zdravia 
materiálu.

Or. en

Odôvodnenie

Nie je možné povinne oddeliť produkciu štandardných osív a produkciu potravín a krmív tých 
istých rodov a druhov. Profesionálni prevádzkovatelia, najmä menší výrobcovia a 
udržiavatelia osív, by mali mať možnosť slobodne podnikať a prijímať vhodné rozhodnutia o 
mieste určenia svojej produkcie.
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Pozmeňujúci návrh 736
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť B – písmeno a – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Je potrebné zabezpečiť, aby sa na poli 
nevyskytovali odchylné typy. Ak to 
vzhľadom na vlastnosti príslušného druhu 
nie je možné, ich prítomnosť sa musí 
obmedziť na čo najmenšie možné 
množstvo.

Je potrebné zabezpečiť, aby sa na poli 
nevyskytovali odchylné typy okrem RMM 
patriaceho k odrodám na zachovanie 
genofondu. Ak to vzhľadom na vlastnosti 
príslušného druhu nie je možné, ich 
prítomnosť sa musí obmedziť na čo 
najmenšie možné množstvo.

Or. en

Odôvodnenie

Due to their definition and inherent characteristics, which are recognised in the Commission 
proposal itself, PRM belonging to conservation varieties will contain off-types. Field 
production rules for PRM of conservation varieties thus need to reflect this reality, and not 
require the absence of off-types for these PRM. It should be left to the appreciation of the 
professional operator to decide how to deal with off-types in all standard seed production 
scenarios, whether this is treatment, elimination, or any other technique that is suitable for 
the specificities of the place of production,

Pozmeňujúci návrh 737
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť B – písmeno a – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Je potrebné zabezpečiť, aby sa na poli 
nevyskytovali odchylné typy. Ak to 
vzhľadom na vlastnosti príslušného druhu 
nie je možné, ich prítomnosť sa musí 
obmedziť na čo najmenšie možné 
množstvo.

Je potrebné zabezpečiť, aby sa na poli 
nevyskytovali odchylné typy okrem RMM 
patriaceho k odrodám na zachovanie 
genofondu. Ak to vzhľadom na vlastnosti 
príslušného druhu nie je možné, ich 
prítomnosť sa musí obmedziť na čo 
najmenšie možné množstvo.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 738
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť B – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) Materské rastliny sa udržiavajú vo 
všetkých fázach výroby v takých 
podmienkach, ktoré umožňujú výrobu 
osiva a jeho identifikáciu a overenie súladu 
s úradným opisom danej odrody.

d) Materské rastliny sa podľa 
možnosti udržiavajú vo všetkých fázach 
výroby v takých podmienkach, ktoré 
umožňujú výrobu osiva a jeho identifikáciu 
a overenie súladu s úradným opisom danej 
odrody.

Or. en

Odôvodnenie

Keďže odrody RMM na zachovanie genofondu a najmä heterogénneho materiálu nebudú 
automaticky hybridy, ani nebudú uniformné, nemožno zaručiť zachovanie materských rastlín 
odrôd, a preto by malo byť povinné len v prípade, že je to vhodné.

Pozmeňujúci návrh 739
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť B – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) Materské rastliny sa udržiavajú vo 
všetkých fázach výroby v takých 
podmienkach, ktoré umožňujú výrobu 
osiva a jeho identifikáciu a overenie súladu 
s úradným opisom danej odrody.

d) Materské rastliny sa podľa 
možnosti udržiavajú vo všetkých fázach 
výroby v takých podmienkach, ktoré 
umožňujú výrobu osiva a jeho identifikáciu 
a overenie súladu s úradným opisom danej 
odrody.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 740
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť B – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) Všetky plodiny na poli podliehajú 
inšpekciám v ich príslušných vegetačných 
fázach, s príslušnou frekvenciou 
a príslušnými metódami pre dotknuté 
druhy, aby sa overili stanovené 
požiadavky. Metódami inšpekcií sa 
zabezpečí spoľahlivosť pozorovaní. Ak nie 
je možné odstrániť alebo oddeliť 
nevyhovujúce rastliny počas vegetačnej 
fázy, celé pole sa vyradí z výroby osiva, 
pokiaľ nežiaduce osivo nemožno 
mechanicky oddeliť v neskoršej fáze.

e) Všetky plodiny na poli podliehajú 
inšpekciám v ich príslušných vegetačných 
fázach, s príslušnou frekvenciou 
a príslušnými metódami pre dotknuté 
druhy, aby sa overili stanovené požiadavky 
bez toho, aby sa takýto proces kontroly 
musel nevyhnutne dokumentovať. 
Metódami inšpekcií sa zabezpečí 
spoľahlivosť pozorovaní. Ak nie je možné 
odstrániť alebo oddeliť nevyhovujúce 
rastliny počas vegetačnej fázy, celé pole sa 
vyradí z výroby osiva, pokiaľ nežiaduce 
osivo nemožno mechanicky oddeliť 
v neskoršej fáze.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 741
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť C – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) Osivo sa zbiera hromadne alebo vo 
forme jednotlivých rastlín, podľa toho, 
ktorý spôsob je vhodný na zabezpečenie 
jeho identity, čistoty a vysledovateľnosti.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Pravidlá zberu a pozberovej úpravy sú v porovnaní so súčasnými právnymi predpismi nové. 
Pre malých miestnych výrobcov osív predstavujú značnú dodatočnú záťaž a nie sú potrebné.
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Pozmeňujúci návrh 742
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť C – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) Z každej dávky sa odoberie vzorka 
osiva a testuje sa v laboratóriu, aby sa 
zabezpečilo splnenie požiadaviek na 
kvalitu pre príslušný druh vrátane 
klíčivosti. Testovanie zahŕňa v prípade 
potreby opakované testovanie hodnoty 
klíčivosti po určitom období primeranom 
pre príslušný druh.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Pravidlá zberu a pozberovej úpravy sú v porovnaní so súčasnou legislatívou nové. Pre 
malých miestnych výrobcov osív predstavujú značnú dodatočnú záťaž a nie sú potrebné.

Pozmeňujúci návrh 743
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 1 – časť C – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) Z každej dávky sa odoberie vzorka 
osiva a testuje sa v laboratóriu, aby sa 
zabezpečilo splnenie požiadaviek na 
kvalitu pre príslušný druh vrátane 
klíčivosti. Testovanie zahŕňa v prípade 
potreby opakované testovanie hodnoty 
klíčivosti po určitom období primeranom 
pre príslušný druh.

b) Z každej dávky sa môže odobrať 
vzorka osiva a testuje sa v laboratóriu 
alebo profesionálnym prevádzkovateľom, 
aby sa zabezpečilo splnenie požiadaviek na 
kvalitu pre príslušný druh vrátane 
klíčivosti.

Or. en
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Odôvodnenie

Rozhodnutie o vykonaní laboratórneho testovania by malo byť ponechané na posúdenie 
profesionálneho prevádzkovateľa v závislosti od veľkosti pozemku, dostupnosti a nákladov na 
testovanie, ako aj rizík nedodržania predpisov.

Pozmeňujúci návrh 744
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 2 – odsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) musí mať aspoň minimálnu čistotu, 
aby sa zabezpečila najvyššia úroveň 
odrodovej identity;

c) musí mať aspoň minimálnu 
analytickú čistotu, aby sa zabezpečila 
dostatočná úroveň odrodovej identity;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 745
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 2 – odsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) musí mať aspoň minimálnu čistotu, 
aby sa zabezpečila najvyššia úroveň 
odrodovej identity;

c) musí mať aspoň minimálnu čistotu, 
aby sa zabezpečila dostatočná úroveň 
odrodovej identity;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 746
Luke Ming Flanagan
v mene skupiny The Left

Návrh nariadenia
Príloha III – časť A – bod 2 – odsek 1 – písmeno f
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) musí mať dostatočnú 
životaschopnosť, vymedzený rozmer 
a špecifickú klasifikáciu, aby sa 
zabezpečila vhodnosť materiálu 
a dostatočná homogenita dávky na siatie 
alebo vysádzanie;

f) musí mať dostatočnú 
životaschopnosť, aby sa zabezpečila 
vhodnosť materiálu a dostatočná 
homogenita dávky na siatie alebo 
vysádzanie;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 747
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha III – časť B – podnadpis 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE ŠTANDARDNÉHO 
MATERIÁLU 
POĽNOHOSPODÁRSKYCH DRUHOV 
A DRUHOV ZELENINY NA TRH

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE ŠTANDARDNÉHO 
MATERIÁLU 
POĽNOHOSPODÁRSKYCH DRUHOV 
A DRUHOV ZELENINY, OVOCNÝCH 
DREVÍN A VINIČA NA TRH

Or. en

Odôvodnenie

Chýbal odkaz na ovocné dreviny a vinič.

Pozmeňujúci návrh 748
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha III – časť B – podnadpis 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE ŠTANDARDNÉHO 
MATERIÁLU 
POĽNOHOSPODÁRSKYCH DRUHOV 

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE ŠTANDARDNÉHO 
MATERIÁLU NA TRH
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A DRUHOV ZELENINY NA TRH

Or. en

Odôvodnenie

Produkcia štandardného materiálu by mala byť povolená pre všetky regulované druhy plodín, 
najmä pre ovocie. Zdá sa, že v súčasnom návrhu by sa RMM z chránených odrôd ovocia 
nemohol dostať na trh ako štandardný materiál, čo by vážne obmedzilo zachovanie a 
udržateľné využívanie diverzity ovocných drevín, ktorá je vážne ohrozená.

Pozmeňujúci návrh 749
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha III – časť B – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

S výnimkou písmena b) bodu i) sa časť B 
prílohy II zodpovedajúcim spôsobom 
uplatňuje na výrobu a uvádzanie 
štandardného materiálu na trh.

Časť A prílohy III sa zodpovedajúcim 
spôsobom uplatňuje na výrobu a uvádzanie 
štandardného materiálu na trh s potrebnými 
úpravami týkajúcimi sa typu RMM.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 750
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha III – časť B – odsek 1 – pododsek 1 (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Podpníky viniča sa nesmú uvádzať na trh 
ako štandardný materiál.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 751
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh nariadenia
Príloha III – časť B – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Časť A prílohy III sa uplatňuje na 
štandardný materiál uchovávaných odrôd 
poľnohospodárskych a zeleninových 
druhov uvádzaných na trh podľa článku 
26.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 752
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha III – časť B – odsek 1 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Štandardný materiál uchovávaných odrôd 
ovocných druhov sa môže uvádzať na trh, 
len ak spĺňa tieto požiadavky:
a) je namnožený z identifikovaného zdroja 
materiálu zaznamenaného dodávateľom;
b) zodpovedá opisu odrody, ktorý bol 
stanovený na základe pozorovania prejavu 
vlastností odrody a vychádza z úradne 
uznaného opisu odrody;
c) pri vizuálnej kontrole vykonanej 
profesionálnym prevádzkovateľom v 
zariadeniach, na poliach a v dávkach, kde 
sa štandardný materiál vyrába, sa zistí, že 
je prakticky bez kvalitatívnych škodcov;
d) pri vizuálnej kontrole sa zistí, že je 
prakticky bez nedostatkov. Poranenia, 
zmena sfarbenia, zjazvenie pletiva alebo 
vysychanie sa pokladajú za poškodenia 
vtedy, keď nepriaznivo ovplyvňujú kvalitu 
a úžitkovosť množiteľského materiálu.

Or. en



PE757.146v01-00 168/185 AM\1291995SK.docx

SK

Odôvodnenie

Pokiaľ ide o požiadavky vzťahujúce sa na produkciu štandardného materiálu ovocných 
druhov, navrhujeme, aby sa zohľadnili v súčasnosti platné pravidlá pre CAC materiál, ktoré 
sú zakotvené v smernici Komisie 2014/98, ktoré sú odvetviu známe a umožnili by ich 
uvádzanie na trh.

Pozmeňujúci návrh 753
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha III – časť B – odsek 1 c (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak štandardný materiál už nespĺňa tieto 
požiadavky, dodávateľ prijme jedno 
z týchto opatrení:
a) odoberie materiál z blízkosti iného 
štandardného materiálu, alebo
b) prijme primerané opatrenia s cieľom 
zabezpečiť, aby materiál opäť spĺňal 
stanovené požiadavky.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 754
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha III – časť C – podnadpis 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

POŽIADAVKY NA REGISTRÁCIU, 
VÝROBU A UVÁDZANIE 
VYSELEKTOVANÝCH KLONOV, 
MULTIKLONÁLNYCH ZMESÍ 
A POLYKLONÁLNEHO RMM 
ŠTANDARDNÉHO MATERIÁLU NA 
TRH, AKO SA UVÁDZA V ČLÁNKU 9 
ODS. 1

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE POLYKLONÁLNEHO 
RMM NA TRH, AKO SA UVÁDZA 
V ČLÁNKU 9 ODS. 1
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Or. en

Odôvodnenie

The requirements for polyclonal material will be set in Part C of Annex III. One of the 
greatest advantages of polyclonal material is that it originates from a single test (collection) 
whose purpose is to conserve the intra-varietal diversity of an old variety, to evaluate this 
diversity over time for various quantitative characteristics of interest and to be the selection 
maintenance of groups of genotypes that were selected for certain agronomic characteristics. 
The same collection can be a supplier of a polyclonal group selected for different 
characteristics quickly and in a short space of time to meet the needs of the sector at a given 
moment, which is more compatible with the requirements set for standard material.

Pozmeňujúci návrh 755
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha III – časť C – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Podpníky viniča sa nesmú uvádzať na trh 
ako štandardný materiál.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Presunuté do časti B prílohy III.

Pozmeňujúci návrh 756
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha III – časť C – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Podpníky viniča sa nesmú uvádzať na trh 
ako štandardný materiál.

Podpníky viniča sa nesmú uvádzať na trh 
ako štandardný materiál s výnimkou RMM 
patriaceho k odrodám na zachovanie 
genofondu, ktorý sa vyrába a uvádza na 
trh podľa časti B prílohy III.

Or. en
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Odôvodnenie

Malo by sa povoliť, aby sa RMM odrôd na zachovanie viniča uvádzal na trh ako štandardný 
materiál v súlade s požiadavkami prílohy III časť B. Neexistuje žiadne primerané 
odôvodnenie na obmedzenie uvádzania odrôd RMM na ochranu viniča na trh na základe 
požiadaviek na certifikáciu dávok osiva.

Pozmeňujúci návrh 757
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha III – časť C – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Časť C prílohy II sa zodpovedajúcim 
spôsobom uplatňuje na registráciu, výrobu 
a uvádzanie vyselektovaných klonov, 
multiklonálnych zmesí a polyklonálneho 
RMM štandardného materiálu na trh.

1. Požiadavky stanovené v časti C bode 1 
A prílohy II sa zodpovedajúcim spôsobom 
uplatňujú na výsadbu polyklonálneho 
RMM.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 758
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha III – časť C – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Pestovanie na poli:
a) Počas všetkých fáz pestovania sa 
množiteľský a sadivový materiál 
uchovávajú oddelene od seba.
b) Odchylné typy a zdeformované alebo 
poškodené rastliny sa zlikvidujú vo 
všetkých fázach pestovania, aby sa 
zabezpečila odrodová identita a čistota 
alebo, v prípade podpníkov nepatriacich 
k odrode, aby sa zabezpečila pravosť 
identity druhu, ako aj zdeformovaných 
alebo poškodených rastlín a efektívna 
výroba.
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c) Príslušné materské rastliny sa ako zdroj 
RMM v prípade nedostatkov vylúčia.
d) Príslušné materské rastliny sa 
udržiavajú vo všetkých fázach pestovania 
v takých podmienkach, ktoré umožňujú 
výrobu RMM a jeho identifikáciu 
a overenie súladu s úradným opisom 
alebo úradne uznaným opisom danej 
odrody.
e) Materské rastliny podliehajú vizuálnym 
inšpekciám v príslušných vegetačných 
fázach, s príslušnou frekvenciou 
a príslušnými metódami, ktoré sú vhodné 
pre príslušné rody alebo druhy.

Or. en

Odôvodnenie

Požiadavky na poľné pestovanie polyklonálneho materiálu, prenesené, s úpravami z časti C 
prílohy II.

Pozmeňujúci návrh 759
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha III – časť C – odsek 2 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Požiadavky na uvádzanie 
polyklonálneho RMM na trh
Materiál musí v závislosti od vlastností 
každého rodu alebo druhu spĺňať všetky 
tieto požiadavky:
a) musí mať minimálnu životaschopnosť, 
vymedzený rozmer a prípadne špecifickú 
klasifikáciu, aby sa zabezpečila vhodnosť 
materiálu a dostatočná homogenita dávky 
na vysádzanie;
b) musí byť prakticky bez špecifických 
nedostatkov.
iii) zmes genotypov tvoriacich 
polyklonálny RMM sa pripraví pred 
konečným balením tohto RMM a musí 



PE757.146v01-00 172/185 AM\1291995SK.docx

SK

obsahovať rovnaké podiely všetkých 
genotypov, ktoré tvoria polyklonálny 
RMM. Je však prípustná tolerancia, 
frekvencia žiadneho jednotlivého 
genotypu nesmie nikdy prekročiť 
dvojnásobok frekvencie najmenej častého 
genotypu. 

Or. en

Pozmeňujúci návrh 760
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha III – časť D – podnadpis 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE ŠTANDARDNÉHO 
OSIVA OVOCNÝCH DREVÍN, VINIČA 
A SADIVA ZEMIAKOV NA TRH

POŽIADAVKY NA VÝROBU 
A UVÁDZANIE ŠTANDARDNÉHO 
OSIVA OVOCNÝCH DREVÍN, VINIČA 
A ZEMIAKOV NA TRH

Or. en

Pozmeňujúci návrh 761
Martin Häusling

Návrh nariadenia
Príloha III – časť D – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Časť D prílohy II sa zodpovedajúcim 
spôsobom uplatňuje na výrobu a uvádzanie 
štandardného osiva ovocných drevín, 
viniča a sadiva zemiakov na trh.

Časť D prílohy II sa zodpovedajúcim 
spôsobom uplatňuje na výrobu a uvádzanie 
štandardného osiva viniča a sadiva 
zemiakov na trh.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 762
Martin Häusling
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Návrh nariadenia
Príloha III – časť D – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Časť B prílohy III sa uplatňuje na 
uvádzanie štandardného osiva ovocných 
drevín na trh.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 763
Norbert Lins

Návrh nariadenia
Príloha V

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. de

Pozmeňujúci návrh 764
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha V – podnadpis 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Zdrojová oblasť Oblasť pôvodu

Or. en

Odôvodnenie

Vymedzenie v tomto odseku zodpovedá vymedzeniu pojmu „oblasť pôvodu“ v článku 3 
smernice EÚ 2010/60, ktorá v súčasnosti upravuje uvádzanie zmesí na zachovanie na trh. Aby 
sa v budúcnosti predišlo nejasnostiam, je dôležité zachovať pojmy a vymedzenia tak, ako ich 
poznajú zainteresované strany a príslušné orgány.

Pozmeňujúci návrh 765



PE757.146v01-00 174/185 AM\1291995SK.docx

SK

Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príslušné orgány môžu určiť špecifické 
zdrojové oblasti pre zmesi určené na 
zachovanie, s ktorými sú takéto zmesi 
prirodzene spojené. Na tento účel 
zohľadnia informácie od orgánov pre 
rastlinné genetické zdroje alebo 
organizácií, ktoré na tento účel uznali 
členské štáty.

Príslušné orgány môžu určiť špecifické 
oblasti pôvodu pre zmesi určené na 
zachovanie, s ktorými sú takéto zmesi 
prirodzene spojené. Na tento účel 
zohľadnia informácie od orgánov pre 
rastlinné genetické zdroje alebo 
organizácií, ktoré na tento účel uznali 
členské štáty.

Or. en

Odôvodnenie

Vymedzenie v tomto odseku zodpovedá vymedzeniu pojmu „oblasť pôvodu“ v článku 3 
smernice EÚ 2010/60, ktorá v súčasnosti upravuje uvádzanie zmesí na zachovanie na trh. Aby 
sa v budúcnosti predišlo nejasnostiam, je dôležité zachovať pojmy a vymedzenia tak, ako ich 
poznajú zainteresované strany a príslušné orgány.

Pozmeňujúci návrh 766
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Ak sa zdrojová oblasť nachádza vo viac 
ako jednom členskom štáte, určí sa na 
základe spoločnej dohody všetkých 
dotknutých členských štátov.

Ak sa oblasť pôvodu nachádza vo viac ako 
jednom členskom štáte, určí sa na základe 
spoločnej dohody všetkých dotknutých 
členských štátov.

Or. en

Odôvodnenie

Vymedzenie v tomto odseku zodpovedá vymedzeniu pojmu „oblasť pôvodu“ v článku 3 
smernice EÚ 2010/60, ktorá v súčasnosti upravuje uvádzanie zmesí na zachovanie na trh. Aby 
sa v budúcnosti predišlo nejasnostiam, je dôležité zachovať pojmy a vymedzenia tak, ako ich 
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poznajú zainteresované strany a príslušné orgány.

Pozmeňujúci návrh 767
Norbert Lins

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) typické pre typ biotopu zdrojovej 
oblasti;

vypúšťa sa

Or. de

Odôvodnenie

Zdrojové oblasti zvyčajne zahŕňajú niekoľko biotopov.

Druhy obsiahnuté v zmesiach určených na zachovanie by nemali byť prispôsobené 
konkrétnemu biotopu zdrojovej oblasti, ale aj požadovanému biotopu na cieľovom mieste. 
Mnohé rastlinné druhy sa prirodzene vyskytujú vo viacerých biotopoch.

Pozmeňujúci návrh 768
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) typické pre typ biotopu zdrojovej 
oblasti;

a) typické pre typ biotopu oblasti 
pôvodu;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 769
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 3 – písmeno c
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) primerané na účely opätovného 
vytvorenia typu biotopu zdrojovej oblasti.

c) primerané na účely opätovného 
vytvorenia typu biotopu oblasti pôvodu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 770
Norbert Lins

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Maximálny obsah druhu Rumex spp. iného 
ako Rumex acetosella a Rumex maritimus 
nesmie presiahnuť 0,05 % hmotnosti.

Maximálny obsah druhu Rumex spp. iného 
ako Rumex acetosella, Rumex maritimus, 
Rumex acetosa, R. thyrsiflorus a R. 
sanguineus nesmie presiahnuť 0,05 % 
hmotnosti.

Or. de

Pozmeňujúci návrh 771
Martin Häusling

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Maximálny obsah druhu Rumex spp. iného 
ako Rumex acetosella a Rumex maritimus 
nesmie presiahnuť 0,05 % hmotnosti.

Maximálny obsah druhu Rumex spp. iného 
ako Rumex acetosella a Rumex maritimus 
nesmie presiahnuť 0,01 % hmotnosti.

Or. en

Odôvodnenie

Hmotnosť tisícich zŕn druhu Rumex je približne 1 g. Hmotnostný podiel 0,05 %, ktorý sa 
predpokladá v návrhu, by znamenal, že v zmesi určenej na zachovanie s hmotnosťou 1 kg by 
bolo prijatých približne 500 semien Rumex spp.
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Pozmeňujúci návrh 772
Norbert Lins

Návrh nariadenia
Príloha V – podnadpis 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Povolenie pre profesionálnych 
prevádzkovateľov

vypúšťa sa

Or. de

Odôvodnenie

Zmesi určené na zachovanie sú špeciálne zmesi s malým množstvom. Individuálne požiadavky 
zákazníkov, prispôsobenie lokalite, podpora skupiny druhov alebo úzke špecifikácie pôvodu si 
vyžadujú trvalé premiešavanie. Plánovanie vopred preto nie je možné.

Jedným z riešení by bolo následné nahlasovanie množstiev druhov osiva uvedených na trh v 
zmesiach a uchovávanie duplikátov etikiet po dobu niekoľkých rokov.

Pozmeňujúci návrh 773
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 7 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) zložky ako druhy a prípadne 
poddruhy a odrody zmesi určenej na 
zachovanie; ktoré sú typické pre typ 
biotopu zdrojovej oblasti a ktoré sú ako 
zložky zmesi dôležité na zachovanie 
prírodného prostredia v rámci ochrany 
genetických zdrojov;

c) zložky ako druhy a prípadne 
poddruhy zmesi určenej na zachovanie; 
ktoré sú typické pre typ biotopu zdrojovej 
oblasti a ktoré sú ako zložky zmesi dôležité 
na zachovanie prírodného prostredia 
v rámci ochrany genetických zdrojov;

Or. en

Odôvodnenie

Odrody by sa nemali používať v zmesiach určených na zachovanie, pretože by to bolo v 
rozpore s účelom zmesí určených na zachovanie, ktorým je ochrana regionálne špecifických 
genetických odrôd pôvodných druhov a obnova prírodného prostredia.
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Pozmeňujúci návrh 774
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 7 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) množstvo zmesi, na ktoré sa 
vzťahuje povolenie;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Prax ukazuje, že je veľmi ťažké predpovedať, aké množstvá sa dajú z týchto oblastí zozbierať.

Pozmeňujúci návrh 775
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 7 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) zdrojová oblasť zmesi; e) oblasť pôvodu zmesi;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 776
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Profesionálni prevádzkovatelia pred 
začiatkom každej výrobnej sezóny oznámia 
množstvo osiva zmesí určených na 
zachovanie, pre ktoré je povolenie určené, 
spolu s veľkosťou a polohou plánovaného 
miesta alebo miest zberu a dátumom alebo 

Profesionálni prevádzkovatelia na konci 
každého kalendárneho alebo daňového 
roka oznámia príslušnému orgánu 
množstvo osiva povolených zmesí 
určených na zachovanie.
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dátumami zberu.

Or. en

Odôvodnenie

Prax ukazuje, že je veľmi ťažké predpovedať, aké množstvá sa dajú z týchto oblastí zozbierať. 
Presné termíny zberu sú tiež nepredvídateľné, pretože závisia od vonkajších podmienok, ako 
je napríklad počasie. Je vhodnejšie oznámiť príslušným orgánom množstvá skutočne 
zozbierané na povolenú zmes na konci kalendárneho alebo hospodárskeho roka.

Pozmeňujúci návrh 777
Norbert Lins

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 12 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) osivo uvedené v písmene a) sa 
rozmnožuje mimo zdrojovej oblasti ako 
jednotlivé druhy. Množenie sa môže 
vykonávať na piatich generáciách;

vypúšťa sa

Or. de

Odôvodnenie

Pôvod osiva možno zaručiť len vtedy, ak sa kontroluje v rámci štátnych hraníc alebo v 
cezhraničných oblastiach. Riziko miešania genofondov sa musí vylúčiť. Musia sa vytvoriť 
kontrolovateľné štruktúry, ktoré podporia druhovo bohaté výsevy v príslušnej krajine EÚ s 
voľne žijúcimi druhmi, ktoré sú v danej oblasti pôvodné. Množenie nesmie prebiehať príliš 
ďaleko od oblasti pôvodu, ale buď v samotnej oblasti pôvodu, alebo v niektorých susedných 
oblastiach pôvodu.

Pozmeňujúci návrh 778
Norbert Lins

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 12 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) táto zmes môže zahŕňať aj osivo 
druhov uvedených v časti A prílohy I, 
ktoré bolo vyrobené konvenčným 

vypúšťa sa
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spôsobom, ak je v súlade s písmenom c);

Or. de

Odôvodnenie

Formy šľachtenia v zmesiach určených na zachovanie sú v rozpore s cieľom vytvoriť trvalé 
druhovo bohaté populácie voľne žijúcich druhov a zároveň chrániť vnútrodruhovú diverzitu.

Pozmeňujúci návrh 779
Norbert Lins

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 12 – písmeno h

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

h) maximálny obsah druhov 
a prípadne poddruhov, ktoré nie sú 
v súlade s písmenom g), nesmie presiahnuť 
1 hm. %;

h) maximálny obsah druhov 
a prípadne poddruhov, ktoré nie sú 
v súlade s písmenom f), nesmie presiahnuť 
1 hm. %;

Or. de

Pozmeňujúci návrh 780
Norbert Lins

Návrh nariadenia
Príloha V – odsek 12 – písmeno i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) zložky množenej zmesi určenej na 
zachovanie, ktorými sú osivá druhov 
uvedených v časti A prílohy I, musia pred 
zmiešaním spĺňať aspoň požiadavky na 
štandardné osivo pre príslušné druhy;

i) zložky množenej zmesi určenej na 
zachovanie, ktorými sú voľne žijúce formy 
druhov uvedených v časti A prílohy I, 
musia pred zmiešaním spĺňať aspoň 
osobitné požiadavky na kvalitu voľne 
žijúcich foriem príslušných druhov, ktoré 
sú v danej oblasti pôvodné;

Or. de

Odôvodnenie

Vzhľadom na veľkú genetickú rozmanitosť voľne žijúcich druhov je potrebné zaviesť 
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samostatné normy kvality pre tieto druhy. Pôvod a toky množstva osív musia byť 
vysledovateľné. Musí sa zabezpečiť vysledovateľnosť a kontrola množiteľských oblastí v 
produkčnej oblasti. Miery a testy klíčivosti sa vykonávajú podľa vlastných noriem.

Pozmeňujúci návrh 781
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha VI – časť A – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Oznámenie sa zašle doporučeným listom 
s doručenkou alebo akýmkoľvek iným 
komunikačným prostriedkom, ktorý 
príslušné orgány akceptujú, spolu 
s vyžiadaným potvrdením o doručení. Po 
troch mesiacoch od dátumu uvedeného na 
návratke a pod podmienkou, že sa 
nevyžiadali žiadne doplňujúce informácie 
alebo že dodávateľovi sa neoznámilo 
formálne zamietnutie z dôvodu neúplnosti 
oznámenia, sa predpokladá, že príslušný 
orgán vzal na vedomie oznámenie aj jeho 
obsah a heterogénny materiál sa zapíše do 
registra heterogénnych materiálov.

Oznámenie sa zašle doporučeným listom 
s doručenkou alebo akýmkoľvek iným 
komunikačným prostriedkom, ktorý 
príslušné orgány akceptujú, spolu 
s vyžiadaným potvrdením o doručení. Po 
troch mesiacoch od dátumu uvedeného na 
návratke a pod podmienkou, že sa 
nevyžiadali žiadne doplňujúce informácie 
alebo že dodávateľovi sa neoznámilo 
formálne zamietnutie z dôvodu neúplnosti 
oznámenia, sa predpokladá, že príslušný 
orgán vzal na vedomie oznámenie aj jeho 
obsah a heterogénny materiál sa zapíše do 
registra heterogénnych materiálov. Tento 
register musí zostať pre dodávateľa 
bezplatný.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 782
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha VI – časť B – bod 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Heterogénny materiál sa môže 
získať jednou z týchto techník:

2. Heterogénny materiál môže 
pochádzať z jednej z týchto techník:

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 783
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) v prípade odrôd s úradne uznaným 
opisom a v príslušnom prípade označením 
regiónov, v ktorých sa odroda historicky 
pestovala a ktorým sa prirodzene 
prispôsobila (ďalej len „oblasti pôvodu“);

g) v prípade odrôd s úradne uznaným 
opisom a v príslušnom prípade označením 
regiónov, v ktorých sa odroda tradične 
pestovala a ktorým sa v prípade nových 
vyšľachtených odrôd na zachovanie 
prirodzene prispôsobila miestnym 
podmienkam pestovania;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 784
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno j a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ja) prípadne príslušné práva 
duševného vlastníctva vzťahujúce sa na 
odrodu, jej zložky, vlastnosti a proces 
vývoja vrátane čísla príslušného patentu 
(patentov), ak je to vhodné;

Or. en

Odôvodnenie

Register odrôd by mal poskytovať informácie o možnom obmedzení RMM. To zabezpečí 
väčšiu transparentnosť pre používateľov a šľachtiteľov, ktorí chcú materiál ďalej produkovať 
alebo rozvíjať. Je dôležité, aby boli zahrnuté aj informácie o patentoch, ktoré mohli byť 
udelené len na časti registrovanej odrody, ako sú genetické sekvencie alebo znaky.

Pozmeňujúci návrh 785
Maria Noichl

Návrh nariadenia
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Príloha VII – odsek 1 – písmeno j b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

jb) opis šľachtiteľských metód 
použitých na vývoj odrody;

Or. en

Odôvodnenie

Register odrôd by mal poskytovať informácie o použitých metódach šľachtenia, aby sa 
zabezpečila väčšia transparentnosť pre používateľov a šľachtiteľov.

Pozmeňujúci návrh 786
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno p a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

pa) v príslušnom prípade údaj o tom, 
že odroda je „odrodou na zachovanie 
genofondu“;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 787
Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno t a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ta) či existujú nejaké práva duševného 
vlastníctva vzťahujúce sa na odrodu ako 
celok alebo jej genetické zložky, prípadne 
vrátane čísla príslušného patentu 
(patentov);

Or. en
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Odôvodnenie

Register odrôd by mal obsahovať aj informácie o možných obmedzeniach používania RMM 
vyplývajúcich z práv duševného vlastníctva. Tým by sa zabezpečila väčšia transparentnosť pre 
používateľov a šľachtiteľov, ktorí chcú tento materiál vyrábať alebo ďalej rozvíjať. 
Požiadavky na transparentnosť by sa nemali vzťahovať len na práva duševného vlastníctva, 
ktoré podmieňujú používanie celej odrody rastlín (prostredníctvom práv šľachtiteľov rastlín), 
ale mali by sa vzťahovať aj na patenty, ktoré mohli byť udelené na časti registrovanej odrody, 
ako sú genetické sekvencie alebo znaky.

Pozmeňujúci návrh 788
Isabel Carvalhais

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno t a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ta) či sa na odrodu vzťahuje 
akékoľvek udelené alebo prebiehajúce 
právo šľachtiteľov alebo patent a 
príslušné informácie o ňom.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 789
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno t a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ta) či sa na odrodu vzťahujú nejaké 
práva duševného vlastníctva vrátane 
prípadného kódu každého patentu.

Or. en

Odôvodnenie

Šľachtitelia a poľnohospodári musia mať všetky informácie, aby sa mohli rozhodnúť.

Pozmeňujúci návrh 790
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Martin Häusling
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha VII – oddiel 1 – písmeno t b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

tb) opis šľachtiteľských metód 
použitých na vývoj odrody;

Or. en

Odôvodnenie

Register odrôd by mal obsahovať aj informácie o použitých šľachtiteľských metódach (nielen 
o NGT). Tým by sa zabezpečila väčšia transparentnosť pre používateľov a šľachtiteľov, ktorí 
chcú tento materiál vyrábať alebo ďalej rozvíjať.


